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แบบแจ้งความเป็นบุคคลอเมริกนัและผู้มีถ่ินท่ีอยู่ทางภาษีในประเทศอื่น 
FATCA/CRS Entity Self-Certification Form 

หนังสือฉบบัน้ี ท าให้แก่ บริษัทหลกัทรพัย์จดัการกองทุน เฟิร์ส พลสั (ประเทศไทย) จ ากัด  และบริษัทในกลุ่ม เฟิร์ส พลสั (รวมเรียกว่า “กลุ่ม เฟิร์ส พลสั”) 
ตลอดจน กองทุนและนิติบุคคลอื่นท่ีเป็นเจ้าของผลิตภณัฑ์ทางการเงินท่ีกลุ่ม เฟิร์ส พลสั เป็นตัวแทนหรือเป็นผู้สนับสนุนการขายหรือ รบัซ้ือคืน ซ่ึง
ต่อไปน้ีเรียกว่า “พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั” 

This FATCA/CRS Entity Self-Certification Form is made for First Plus Asset Management (Thailand) Co., Ltd. and other companies in First Plus 
Group (hereinafter collectively “First Plus Group”) and other entities who are the owners of financial product(s) that First Plus Group is their 
selling agent or LDBU (“First Plus Group’s Partner(s)”).

วนัท่ี 
Date  

ช่ือองค์กร/นิติบุคคล/บริษัท ผู้ขอเปิดบญัชี และผู้ใช้บริการทางการเงิน  (“ลูกค้า”)  
Name of Organization/Entity/Company of Applicant / Entity User of financial service (The “Customer”) 

ส าหรบัสถาบนัการเงินภายใต้ข้อก าหนดของ FATCA ท่ีมี GIIN 
 For financial institutions under the definition of FATCA that have a GIIN 

 ประเทศท่ีจดทะเบียน หรือ จดัตัง้ / Country of  Incorporation 
 /Registration or Organization 

     หมายเลข GIIN ของลูกค้า / Customer GIIN   

  กรณีลูกค้าเป็นนิติบุคคลท่ีได้รบัการสนับสนุน (Sponsored Entity)  
     โปรดระบุชื่อและหมายเลข GIIN ของนิตบิุคคลที่สนับสนุน (Sponsoring Entity) / If the      
     customer is Sponsored Entity, please provide the name and GIIN of Sponsoring Entity 

  ชื่อนิตบิุคคลที่สนับสนุน / Name on Sponsoring Entity 

    ……………………………………………………………………………………………….. 
 หมายเลข GIIN ของผูส้นับสนุน / GIIN of Sponsoring Entity 

 เลขทะเบียนนิติบุคคล / Entity Registration Number 

 เลขประจ าตวัผู้เสียภาษีไทย / Thai Tax ID 

 เลขประจ าตวัผู้เสียภาษีในประเทศอื่น (โปรดระบุทุกประเทศ (ถ้าม)ี 
 Foreign Tax Identification Number(s) (please outline all if any) 

หมายเลข/ID……………………..…. ประเทศ/Country……………………
หมายเลข/ID………………………… ประเทศ/Country…………………… 
หมายเลข/ID………………………… ประเทศ/Country…………………… 

สถานะของผู้ขอเปิดบญัชี / Status of Applicant  
โปรดเลอืกท าเครื่องหมายในช่องที่สอดคล้องกบัสถานะผูข้อเปิดบญัช ี/ Please select the appropriate boxes corresponding to your status 

ส่วนท่ี  1 
Part 1 FATCA Declaration Specified U.S. Person 

นิติบุคคลอเมริกนั / U.S. Person status 

หากท่านตอบว่า ‘ใช่’ ในค าถาม 1.1 และ 1.2 โปรดกรอกแบบฟอรม์ W-9 และส้ินสุดค าถาม    
If you answer ‘Yes’ in Question 1.1 or 1.2, please complete Form W-9 and end the question in this form. If you answer “No” in both Questions, please continue with next section.  

1.1   ลูกค้าเป็นนิติบุคคลอเมริกนั (นิติบุคคลท่ีจดทะเบียนในประเทศสหรฐัอเมริกา) ใช่หรือไม่   ใช่/Yes   ไม่ใช่/No  
Is the customer a U.S. entity (an entity that has registered or has been incorporated in the U.S.)? 

สถาบนัการเงินภายใต้ข้อก าหนดของ  FATCA 
Financial Institution under definition of FATCA 

1.2   ลูกค้าเป็นสถาบนัการเงิน ภายใต้ข้อก าหนดของ FATCA ใช่หรือไม่     ใช่/Yes   ไม่ใช่/No  
       Is the customer a financial institution under the definition of FATCA? 

หากตอบว่า ‘ใช’่ ในขอ้ 1.2 โปรดเลอืกตอบขอ้ใดขอ้หนึง่ด้านล่าง (If you answer ‘Yes” in  question  1.2 , please select one of the following boxes) 

  1.2.1 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Participating FFI ใช่หรือไม่    ใช่/Yes     ไม่ใช่/No  
  Are you a Participating FFI under the definition of FATCA?     

1.2.2 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Reporting Model 1 FFI ใช่หรือไม่   ใช่/Yes   ไม่ใช่/No  
Are you a Reporting Model 1 FFI under the definition of FATCA? 

FATCA & CRS 02 : ส าหรบัลูกค้าประเภทนิติบุคคล 
for Entity/Juristic Person 

…………/………………/………….. 
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1.2.3 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Reporting Model 2 FFI ใช่หรือไม่   ใช่/Yes   ไม่ใช่/No  
Are you a Reporting Model 2 FFI under the definition of FATCA? 

1.2.4 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Registered deemed-compliant FI ใช่หรือไม่    ใช่/Yes    ไม่ใช่/No  
Are you a Registered deemed-compliant FI under the definition of FATCA? 

1.2.5 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภท Non-Participating Foreign Financial Institution ใช่หรือไม่   ใช่/Yes    ไม่ใช่/No  
Are you a Non-Participating Foreign Financial Institution under the definition of FATCA?   

1.2.6 ท่านเป็นสถาบนัการเงินประเภทอื่นๆ นอกเหนือจากข้อ 1.2.1 - 1.2.5 ใช่หรือไม่    ใช่/Yes    ไม่ใช่/No  
Are you other types of Foreign Financial Institutions under the definition of FATCA? 

หากท่านตอบว่า ‘ใช่’ ในข้อ 1.2.6 โปรดกรอกแบบฟอรม์ W-8BEN-E แล้วตอบค าถามต่อไป 
If you check ‘Yes’ in No. 1.2.6, please complete Form W-8BEN-E. Then continue with the next question  

ส่วนท่ี  2 
Part 2 

สถาบนัการเงินภายใต้ข้อก าหนดของ CRS  
Financial Institution under definition of CRS 

โปรดเลือกท าเคร่ืองหมายในช่องท่ีสอดคล้องกบัประเภทนิติบุคคล / Please select the appropriate box corresponding to your entity type  

2.   ลูกค้าเป็นสถาบนัการเงินภายใต้ข้อก าหนดของ CRS                                                                                                                                                              ใช่/Yes    ไม่ใช่/No  
   The customer is a Financial Institution under the definition of CRS one 

หากตอบว่า ‘ใช่’ ในข้อ 2 โปรดเลือกตอบข้อใดข้อหนึง่ด้านล่าง / If you answer ‘Yes” in  question  2, please select one of the following boxes 

2.1 เป็นหน่วยงานท่ีด าเนินธุรกิจเกี่ยวกบัการลงทุนท่ีไม่ได้อยู่ในรฐัคู่สญัญาและบริหารโดยสถาบนัการเงินตามข้อก าหนดของ CRS 
You are an Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution under the definition of CRS 

หากท่านเลือกข้อ 2.1  โปรดระบุจ านวนบุคคลผู้มีอ านาจควบคุมทัง้หมดของนิติบุคคลและถ่ินท่ีอยู่ทางภาษีของผู้มีอ านาจควบคุม ในส่วนท่ี 5 ด้วย 
If you select 2.1, please also indicate the number of all Controlling Person(s) of the Account Holder and Tax Residency of Controlling Person(s) in Section 5 

2.2 เป็นหน่วยงานท่ีด าเนินธุรกิจเกี่ยวกบัการลงทุนอืน่นอกเหนือจากข้อ 2.1  
You are an Investment Entity other than 2.1 

2.3 เป็นสถาบนัการเงินประเภท - สถาบนัท่ีรบัฝากเงิน สถาบนัผู้รบัฝากหลกัทรพัย ์บริษัทประกนัท่ีก าหนด 
You are a Financial Institution – Depository Institution, Custodial Institution or Specified Insurance Company under the definition of CRS 

ส่วนท่ี 3 
Part 3 

นิติบุคคลท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงินภายใต้ข้อก าหนดของ FATCA/ CRS 
Non-Financial Entity (NFE) under definition of FATCA/CRS   

ประเภทนิติบุคคลท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงิน /  Non-Financial Entity (NFE) Type 
Active NFE หรอื Passive NFE 

  3.1   ลูกค้าเป็นนิติบุคคลท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงิน โดยท่านจดัเป็น Active NFE  
The customer is an Active Non-Financial Entity “Active NFE” 

หากท่านเลือกข้อ 3.1 โปรดเลือกตอบข้อใดข้อหนึง่ด้านล่าง (If you select 3.1, please complete one of the following boxes) 

3.1.1 Active NFE – เป็นนิติบุคคลท่ีหุ้นมีการซ้ือขายเป็นประจ าในตลาดหลกัทรพัย ์หรือ เป็นนิติบุคคลในเครือของนิติบุคคลดงักล่าว 
An Entity stock of which is regularly traded on an established securities market or its affiliated Entiy. 

หากท่านเลือกข้อ 3.1.1  โปรดระบุชือ่ตลาดหลกัทรพัยที์ซ้ื่อขายหุ้น:  
(If you select 3.1.1, please provide the name of the established securities market on which the company  is regularly traded:)  

………………….………………….……….……….………………………………………………… 

หากท่านเป็นบริษัทในเครือของบริษัททีหุ่้นมีการซ้ือขายเป็นประจ าในตลาดหลกัทรพัย ์โปรดระบุชือ่บริษัทในเครือของท่านทีหุ่้นมีการซ้ือขาย
เป็นประจ าในตลาดหลกัทรพัย:์ (If you are a affliated  company of a regularly traded company, please provide the name of such company:)   

………………….……….……….………………………………………………………….…….…. 

3.1.2 Active NFE-เป็นหน่วยงานราชการ หรือ ธนาคารกลาง (Government Entity or Central Bank) 

3.1.3 Active NFE-เป็นองค์กรระหว่างประเทศ (International Organization) 

3.1.4 Active NFE-อืน่ๆ นอกเหนือจากข้อ 3.1.1 - 3.1.3  ซ่ีงได้แก่  Active NFE-other than 3.1.1 - 3.1.3 such as 

นิติบุคคล (รวมสมาคม มูลนิธิ) ท่ีไม่แสวงหาก าไร, นิติบุคคลใหม่ท่ีเร่ิมจดัตัง้ไม่เกิน 24 เดือน, นิติบุคคลท่ีอยู่ระหว่างการช าระบญัชีหรืออยู่ใน
กระบวนการล้มละลายหรืออยู่ระหว่างปรบัโครงสร้างก่อนจะเร่ิมด าเนินการใหม่, นิติบุคคลท่ีสดัส่วนของรายได้และทรพัย์สินไม่ได้เป็นตาม
ข้อ 3.2,  นิติบุคคลท่ีเป็น Holding company  (และ/หรือศูนยก์ารเงิน) ของบริษัทในเครือซ่ึงไม่มีบริษัทใดเป็นสถาบนัการเงินตามนิยามของ 
FATCA/ CRS, นิติบุคคลอื่นท่ี FATCA/CRS ก าหนดให้เป็น Active NFE เป็นต้น  
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a non-profit organization (including association, foundation), an entity that is a non-financial start-up company that has been organized less 
than 24 months, an entity under liquidation or bankruptcy process or reorganization with the purpose to reopen its operation, an entity with 
percentage of income and asset do not fall under 3.2, a holding company and/or  financial center of the group of companies wi th no financial 
institution (by definition of FATCA/CRS) as members of the group, and other Active Entity under definition of FATCA/CRS. 

3.2 ลูกค้าเป็นนิติบุคคลท่ีไม่ใช่สถาบนัการเงิน โดยท่านจดัเป็น Passive NFE ซ่ึงหมายถึง… 
The customer is a Passive Non-Financial Entity “Passive NFE”, namely: 

ลูกค้าเป็นนิตบิุคคลที่ม ี (1) รายได้ก่อนหกัค่าใช้จ่าย (Gross Income)ในรอบบญัชปีีล่าสุด ที่ประกอบด้วยรายได้ประเภท Passive Income ( กล่าวคอื  รายได้ประเภท 
ดอกเบี้ย และ/หรอื เงนิปันผล และ/หรอืค่าเช่า และ/หรอื royalties โดยที่รายได้ดงักล่าวข้างต้น ไม่ได้เกดิจาก การด าเนินกจิกรรมทางธุรกจิของท่าน รวมถงึไม่ได้เกิด
จากการลงทุนใน หรอืจากกจิกรรมทางการเงนิกบั นิตบิุคคลที่ท่านเขา้ถอืหุ้น โดยมวีตัถุประสงค์เพื่อสนับสนุนหรือขยายธุรกิจของท่าน   หรอื การกู้ยมืของพนักงาน
หรอืกรรมการ) ตัง้แต่ร้อยละ 50 ขึน้ไปของรายได้ ก่อนหกัค่าใช้จ่ายทัง้หมด หรอื (2) มสีนิทรพัย์ที่ก่อให้เกดิรายได้ขา้งต้น ตัง้แต่ร้อยละ 50 ขึน้ไป ของทรพัย์สนิทัง้หมด
ของสนิทรพัย์รวม  

Passive NFE - namely (1) 50% or more of the gross income for the preceding fiscal calendar year is a passive income (i.e., interest income, and/or dividend, 
and/or rents, and/or  royalties , provided that such incomes which do not come from your business operation, or from investment in or finacial activities 
with entities in which you have ownership with purpose of supporting or expanding your business operation, or from loans to d irectors and employees ) , 
or (2) 50% or more of your total asset are assets that produce or are held for the production of passive income.     

หมายเหตุ ในกรณีถ้าท่านเป็น Active NFE ตามขอ้ใดขอ้หนึ่งตาม 3.1.1 - 3.1.4 แล้ว ท่านจะไม่ใช่ Passive NFE ตามขอ้ 3.2 
Note: If you are an Active NFE in any one of 3.1.1 - 3.1.4 above, then you are not a Passive NFE  in 3.2  

หากท่านเลือกข้อ 3.2  โปรดระบุจ านวนบุคคลผู้มีอ านาจควบคุมทัง้หมดของนิติบุคคลและถิน่ทีอ่ยู่ทางภาษีของผู้มีอ านาจควบคุม ในส่วนที ่5 ด้วย 
If you select 3.2, please also indicate the number of all Controlling Person(s) of the Account Holder and Tax Residency of Controlling Person(s) in Part 5 

ส่วนท่ี 4 
Part 4 

ข้อมูลถ่ินท่ีอยู่ทางภาษีนอกเหนือจากประเทศอเมริกาและหมายเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีของเจ้าของบญัชี ส าหรบั CRS 
Tax Residency (other than the USA) and Taxpayer Identification Number (TIN) of the Account Holder for CRS 

กรุณากรอกข้อมูลในตารางดงัต่อไปน้ี / Complete the following table indication: 

“ถ่ินท่ีอยู่ทางภาษี” หมายถึง ประเทศท่ีท่านมีหน้าท่ีต้องเสียภาษีเงินได้ในประเทศนัน้ส าหรบัเงินได้ท่ีได้รบัจากประเทศนัน้และ/หรือประเทศอื่น ๆ เน่ืองจากการมี
ภมิูล าเนา ถ่ินท่ีอยู่ ท่ีตัง้อนัเป็นศูนยจ์ดัการและควบคุมนิติบุคคล ท่ีท่ีนิติบุคคลจดทะเบียนจดัตัง้ หรือโดยการพิจารณาหลกัเกณฑ์อืน่ๆ  
“tax residence” means particular jurisdictions in which you are liable to pay income tax by reason of domicile, residence, place of management or incorporation, 
or any other criterion. 

ประเทศถ่ินท่ีอยู่ทางภาษี 
Country of Tax Residence 

หมายเลขประจ าตวั
ผู้เสียภาษี 

TIN 

หากไม่มีหมายเลขประจ าตวัผู้เสียภาษี โปรด
ระบุเหตุผล ก, ข หรือ ค 

If no TIN available, enter Reason A, B or C 

หากท่านเลือกเหตุผล ข โปรดอธิบายเหตุผลท่ีท่าน 
ไม่สามารถขอหมายเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีได้ 
Please explain why you are unable to obtain 

a TIN if you select Reason B 

หากท่านไม่มหีมายเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษี กรุณาระบุเหตผุลดงัต่อไปนี้ / If a TIN is unavailable, indicate which of the following reason is applicable :  
เหตุผล (ก) – ประเทศทีผู่ถ้อืบญัชมีถีิน่ทีอ่ยู่ทางภาษี ไม่ได้ออกเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีให้กบัผูอ้าศยัอยู่ในประเทศนัน้ 
Reason (A) – The jurisdiction where the account holder is a tax resident does not issue TINs to its residents. 
เหตุผล (ข) – ผูถ้อืบญัชยีงัไม่ได้รบัเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีทีอ่อกโดยประเทศนัน้ (หมายเหตุ: โปรดอธบิายเหตุผลทีท่่านไม่สามารถขอหมายเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีได้)  
Reason (B) – The Account Holder is otherwise unable to obtain a TIN. (Note: Please explain why you are unable to obtain a TIN.) 
เหตุผล (ค) – ไม่จ าเป็นต้องให้หรอืเปิดเผยเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษี (หมายเหตุ: เลอืกเหตุผลนี้เฉพาะในกรณีทีก่ฎหมายภายในประเทศนัน้ไม่ได้บงัคบัจัดเก็บเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษี) 
Reason (C) – TIN is not required.  (Note: Only select this reason only if the domestic law of the relevant jurisdiction does not require the collection of TIN issued by 

such jurisdiction.) 

หมายเหตุ: หากท่านเป็นผูม้ถีิน่ทีอ่ยู่ทีต่้องช าระภาษีมากกว่าสีป่ระเทศ โปรดระบุในเอกสารแยกต่างหาก 
Note:  If the account holder is a tax resident in more than four countries, please use a separate sheet.  

ส่วนท่ี 5 
Part 5 

ข้อมูลถ่ินท่ีอยู่ทางภาษีและหมายเลขประจ าตวัผู้เสียภาษี ของผู้มีอ านาจควบคุมส าหรบั FATCA และCRS 
Tax Residency and Taxpayer Identification Number (TIN) of Controlling Person(s) for FATCA and CRS 

โปรดตอบค าถามในส่วนน้ี หากท่านเป็น (1) เป็น Passive NFE ตามข้อ 3.2 หรือ (2) เป็น Investment Entity ในประเทศท่ีไม่เป็นภาคีของ CRS และบริหารโดยสถาบัน
การเงินอื่นตามนิยามของ CRS ตามข้อ 2.1 
Please fill in this Part 5, if (1) you are Passive NFE in 3.2, or (2) you are investment Entity in CRS non-participating country and managed by other financial institution 
under definition of CRS in 2.1.     

5.1 จ านวนบุคคลผู้มีอ านาจควบคุมของนิติบุคคล / Number of controlling person(s) of the account holder  _______คน / person(s)) 
“ผูม้อี านาจควบคุม” หมายถงึ บุคคลธรรมดาที่มสีทิธใินความเป็นเจ้าของในสัดส่วนที่ควบคุมนิตบิุคคลได้ (เช่น ไม่น้อยกว่า 25%) ในกรณีที่ไม่อาจก าหนดผูม้อี านาจควบคุม
ตามสทิธใินความเป็นเจ้าของได้ ให้ถอืว่าบุคคลธรรมดาที่ด ารงต าแหน่งผูบ้รหิารระดบัสูงของนิตบิุคคลเป็นผูม้อี านาจควบคุมตามนัยของ FATCA/CRS ทัง้นี้ ใช้หลกัเกณฑ์
การพจิารณาเดยีวกนักบั “ผูไ้ด้รบัประโยชน์ที่แท้จรงิ” ตาม FATF Recommendations หรอื กฎหมายที่เกี่ยวขอ้ง 
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“controlling person(s)” means the natural person(s) who ultimately has a controlling ownership interest (typically on the bas is of a certain percentage, e.g. 25%) 
in the Entity.  Where no natural person is identified as exercising control of the Entity through ownership interests, then under the CRS the Reportable Person 
is deemed to be the natural person who holds the position of senior managing official. The definition corresponds to the term “beneficial owner” according to the 
FATF Recommendations and the other relevant laws. 

5.2 ข้อมูลของผู้มีอ านาจควบคุม / Details of Controlling Person(s) 
หมายเหตุ: ในกรณีทีผู่ม้อี านาจควบคุมเป็นบุคคลอเมริกา โปรดระบุให้ประเทศสหรัฐอเมริกาเป็นประเทศทีอ่ยู่ทางภาษี พร้อมระบุเลขประจ าตวัเสยีภาษีประเทศสหรัฐอเมริกาด้วย
(หมายเลข US Social Security Number) ในตารางข้างล่างนี้  /  Note: In case the Controlling Person is US Person, please also include USA as one of the Country of 
Tax Residence together with his/her US TIN (US Security Number) in the Table below. 

ผู้มีอ านาจควบคุมท่ี 1 
Controlling Person 1 

ผู้มีอ านาจควบคุมท่ี 2 
Controlling Person 2 

ผู้มีอ านาจควบคุมท่ี 3 
Controlling Person 3 

ผู้มีอ านาจควบคุมท่ี 4 
Controlling Person 4 

ช่ือ – นามสกลุ 
Full Name (First and last name) 
ประเภทของ Controlling person 
(1) โดยการถือหุน้ / Through Ownership
(2) โดยการเป็นผู้บริหารระดบัสูง / 

Through Senior Management Position
(3) ควบคุมด้วยทางอื่น / control by other means

(1)   ร้อยละ(%) _______ 
(2)   ต าแหน่ง ________ 
(3)   ระบุ ____________ 

(1)  ร้อยละ(%) _____ 
(2)  ต าแหน่ง ______ 
(3)  ระบุ __________ 

(1)  ( ร้อยละ(%) _____ 
(2)       ต าแหน่ง ______ 
(3)  ระบุ __________ 

(1)   ร้อยละ(%) ____ 
(2)   ต าแหน่ง _____ 
(3)   ระบุ _________ 

วนัเดือนปีเกิด /Date of Birth (DD/MM/YYYY) 
สญัชาติ / Nationality 
(ถ้ามสีญัชาตอิเมรกิาควรถอืเป็นบุคคลอเมรกิา / 
The controlling person should be a US person 
if he/she has US nationality) 
สถานท่ีเกิด เมืองและประเทศ 
City and Country of Birth 
(ถ้าสถานทีเ่กดิอยู่ในอเมรกิาควรถอืว่าเป็นบุคคล
อเมรกิา / The controlling person should be  
a US person if he/she was born in USA) 
ท่ีอยู่ปัจจุบนั / Full Address 
(House No, Street, City, Country, Post Code) 
เป็นบุคคลอเมริกาหรือไม่ / US Person? 
(กล่าวคอื เป็นพลเมอืง หรอื มถีิน่ทีอ่ยู่อาศยัถาวร 
หรอืทางภาษีในประเทศสหรฐัอเมรกิา? / Namely, 
has US citizenship, or have a permanent 
residence, or tax residence in the USA) 

  ใช่/Yes    ไม่ใช่/No   ใช่/Yes    ไม่ใช่/No    ใช่/Yes    ไม่ใช่/No      ใช่/Yes     ไม่ใช่/No 

(1)  ประเทศของถ่ินท่ีอยู่เพ่ือวตัถปุระสงค์ในการ
เกบ็ภาษีอากร / Country(s) of Tax Residence(s) 

……………………………………………...…… 
เลขประจ าผูเ้สียภาษีอากร / Associated TIN(s) 

……………………………………………………. 
หากไม่มีเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอากรนัน้ ต้อง
ระบุเหตุผล / If no TIN available enter reason 
.......................................................................... 
หากเลอืกขอ้ (B) โปรดระบุเหตุผลทีท่่านไม่สามารถ
รบัเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีอากร / If select (B) 
please provide reason why unable to obtain TINs 

……………………………… 

……………………………… 
  (A)   (B)    (C) 

……………………………… 

………………………… 

…………………………... 
 (A)    (B)    (C) 

…………………………… 

………………..…………. 

………………………..…. 
 (A)  (B)    (C) 

…………………………… 

…………………………. 

…………………………. 
  (A)   (B)  (C)

…………………………. 

(2) ประเทศของถ่ินท่ีอยู่เพ่ือวตัถปุระสงค์ในการ
เกบ็ภาษีอากร / Country(s) of Tax Residence(s) 

…………………………………………………….. 
เลขประจ าผูเ้สียภาษีอากร / Associated TIN(s) 

…………………………………………………….. 
หากไม่มีเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอากรนัน้ ต้อง
ระบุเหตุผล / If no TIN available enter reason 
…………………………………………………….. 
หากเลอืกขอ้ (B) โปรดระบุเหตุผลทีท่่านไม่สามารถ
รบัเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีอาการ / If select (B) 
please provide reason why unable to obtain TIN (s) 

……………………………… 

……………………………… 
 (A)  (B)   (C) 

……………………………… 

…………………………… 

…………………………… 
 (A) (B)   (C) 

……………………………. 

………………………. 

………………………. 
(A)  (B)    (C) 

………………………. 

…………………………. 

…………………………. 
 (A)  (B)        (C)

…………………………. 
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(3)  ประเทศของถ่ินท่ีอยู่เพ่ือวตัถปุระสงค์ในการ
เกบ็ภาษีอากร / Country(s) of Tax Residence(s) 

…………………………………………………….. 
เลขประจ าผูเ้สียภาษีอากร / Associated TIN(s) 

…………………………………………………….. 
หากไม่มีเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอากรนัน้ ต้อง
ระบุเหตุผล / If no TIN available enter reason 
…………………………………………………….. 
หากเลอืกขอ้ (B) โปรดระบุเหตุผลทีท่่านไม่สามารถ
รบัเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีอาการ / If select (B) 
please provide reason why unable to obtain TIN (s) 

……………………………… 

……………………………… 
  (A)   (B)    (C) 

……………………………… 

…………………………… 

…………………………… 
 (A)  (B)   (C) 

……………………………. 

………………………. 

………………………. 
(B)  (B)   (C) 

………………………. 

…………………………. 

…………………………. 
  (A)   (B)  (C)

…………………………. 

(4)  ประเทศของถ่ินท่ีอยู่เพ่ือวตัถุประสงค์ในการ
เกบ็ภาษีอากร / Country(s) of Tax Residence(s)

…………………………………………………….. 
เลขประจ าผูเ้สียภาษีอากร / Associated TIN(s) 

…………………………………………………….. 
หากไม่มีเลขประจ าตวัผู้เสียภาษีอากรนัน้ ต้อง
ระบุเหตุผล / If no TIN available enter reason 
…………………………………………………….. 
หากเลอืกขอ้ (B) โปรดระบุเหตุผลทีท่่านไม่สามารถ
รบัเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีอากร / If select (B) 
please provide reason why unable to obtain TIN (s) 

……………………………… 

……………………………… 
 (A)  (B)   (C) 

……………………………… 

…………………………… 

…………………………… 
 (A)  (B)   (C) 

……………………………. 

………………………. 

………………………. 
(C)  (B)    (C) 

………………………. 

…………………………. 

…………………………. 
 (A)  (B)  (C) 

…………………………. 

หากผูม้อี านาจควบคุมไมม่หีมายเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษี กรุณาระบุเหตผุลดงัต่อไปนี้  If a TIN is unavailable, indicate which of the following reason is applicable:  
เหตุผล (ก) – ประเทศทีผู่ถ้อืบญัชมีถีิน่ทีอ่ยู่ทางภาษี ไม่ได้ออกเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีให้กบัผูอ้าศยัอยู่ในประเทศนัน้ 
Reason (A) – The jurisdiction where the Controlling Person is a tax resident does not issue TINs to its residents. 
เหตุผล (ข) – ผูม้อี านาจควบคุมบญัชยีงัไมไ่ด้รบัเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีทีอ่อกโดยประเทศนัน้ (หมายเหต:ุ โปรดอธบิายเหตผุลทีท่่านไมส่ามารถขอหมายเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษีได้)  
Reason (B) – The Account Holder is otherwise unable to obtain a TIN. (Note: Please explain why Controlling Person is unable to obtain a TIN.) 
เหตุผล (ค) – ไม่จ าเป็นต้องให้หรอืเปิดเผยเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษี (หมายเหตุ: เลอืกเหตุผลนี้เฉพาะในกรณีทีก่ฎหมายภายในประเทศนัน้ไม่ได้บงัคบัจัดเก็บเลขประจ าตวัผูเ้สยีภาษี) 
Reason (C) – TIN is not required.  (Note: Only select this reason only if the domestic law of the relevant jurisdiction does not require the collection of TIN issued by such jurisdiction.) 
หมายเหตุ:  หากท่านเป็นผูม้ถีิน่ทีอ่ยู่ทีต่้องช าระภาษีมากกว่าสีป่ระเทศ โปรดระบุในเอกสารแยกต่างหาก 
Note:  If the account holder is a tax resident in more than four countries, please use a separate sheet. 

ส่วนท่ี 6 
Part 6 

การยืนยนัและการเปล่ียนแปลงสถานะ 
Confirmation and Change of Status 

1. ลูกค้ายืนยนัว่า ข้อมูลท่ีลูกค้าให้ในแบบฟอรม์น้ีเป็นความจริง ครบถ้วน ถกูต้อง และเป็นปัจจุบนั
The Customer confirms that the information provided by the customer in this form is true complete, accurate, and current. 

2. ลูกค้ารบัทราบและตกลงว่า หากข้อมูลท่ีให้ตามแบบฟอรม์น้ี หรือตามแบบฟอรม์ W-9 เป็นข้อมูลอนัเป็นเท็จ ไม่ถกูต้อง หรือไม่ครบถ้วนสมบูรณ์ กลุ่ม เฟิรส์ 
พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั มีสิทธิใช้ดุลยพินิจแต่เพียงฝ่ายเดียวท่ีจะยุติความสัมพนัธ์ทางการเงิน/ทางธุรกิจกบัลูกค้า  ไม่ว่าทัง้หมดหรือ
บางส่วน ตามท่ีกลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั เห็นสมควร
The Customer acknowledges and agrees that if the information provided on this form or Form W-9 is false, incorrect, or incomplete, companies in First Plus
Group and First Plus Group’s Partner(s) shall be entitled to terminate, at its sole discretion, the entire banking/business relationship with the customer or part
of such relationship as companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) may deem appropriate.

3. ลูกค้าตกลงท่ีจะแจ้งให้กลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั ทราบและน าส่งเอกสารประกอบให้แก่กลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตรทาง
ธุรกิจของ เฟิร์ส พลสั ภายใน 30 วนั หลงัจากมีเหตุการณ์เปล่ียนแปลงอันท าให้ข้อมูลของลูกค้าท่ีระบุในแบบฟอร์มน้ีไม่ถกูต้อง  ไม่ครบถ้วน หรือ ไม่เป็น
ปัจจุบนั
The Customer agrees to notify and provides relevant documents to companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) within 30 days after any
change in circumstances that causes the information provided in this form to be incorrect, incomplete or not current.

4. ลูกค้ารบัทราบและตกลงว่า ในกรณีท่ีลูกค้าไม่ได้ด าเนินการตามข้อ 3 ข้างต้น หรือมีการน าส่งข้อมูลอนัเป็นเท็จ ไม่ถกูต้อง หรือไม่ครบถ้วนสมบูรณ์เกี่ยวกับ
สถานะของลูกค้ากลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั มีสิทธิใช้ดุลยพินิจแต่เพียงฝ่ายเดียวท่ีจะยุติความสัมพนัธ์ทางการเงิน/ทางธุรกิจ
กบัลูกค้า ไม่ว่าทัง้หมดหรือบางส่วนตามท่ีกลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั เห็นสมควร
The Customer acknowledges and agrees that failure to comply with item 3 above, or provision of any false, incorrect or incomp lete information as to the
customer’s status, shall be entitled companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) to terminate, at its sole discretion, the entire
banking/business relationship with the customer or part of such relationship as companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) may deem
appropriate.

เพือ่วตัถปุระสงค์ของแบบฟอร์มนี้ ท่านสามารถดูขอ้มูลเกีย่วกบั “กลุ่ม เฟิร์ส พลสั” ได้ที ่https://th.firstplus.com/  
For this purpose, please see more information about “First Plus Group” at https://th.firstplus.com/ 
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ส่วนท่ี 7 
Part 7 

การเปิดเผยข้อมูลและความยินยอมในการหกัเงินในบญัชี 
Disclosure of information and authorization for debiting funds in account 

ลูกค้าตกลงโดยไม่เพิกถอนในการด าเนินการดงัต่อไปน้ี 
The Customer hereby irrevocably agrees as follows: 

1. กลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั จะเปิดเผยข้อมูลต่างๆ ของลูกค้าให้แก่บริษัทภายในกลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ 
พลสั (รวมถึงผู้เกี่ยวข้อง) เพ่ือประโยชน์ในการปฏิบติัตาม FATCA / CRS / OECD หน่วยงานจดัเก็บภาษีอากรในประเทศ  และ/หรือ ต่างประเทศ ซ่ึงรวมถึง
หน่วยงานจดัเกบ็ภาษีอากรของสหรฐัอเมริกา (Internal Revenue Service: IRS) ข้อมูลดงักล่าวรวมถึง ช่ือลูกค้า ท่ีอยู่          เลขประจ าตวัผู้เสียภาษี หมายเลข
บญัชี สถานะตามหลกัเกณฑ์เรื่อง FATCA (คือ เป็นผู้ปฏิบติัตาม หรือผู้ไม่ให้ความร่วมมือ) จ านวนเงินหรือมูลค่าคงเหลือในบญัชี  การจ่ายเงินเข้า-ออกจาก
บญัชี รายการเคล่ือนไหวทางบญัชี จ านวนเงิน ประเภทและมูลค่าของผลิตภณัฑ์ทางการเงิน และ/หรือ ทรพัยสิ์นอื่นๆ ท่ีมีอยู่กบักลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตร
ทางธุรกิจของ เฟิร์ส พลสั ตลอดจนจ านวนรายได้ และข้อมูลอื่น ๆ  ท่ีเกี่ยวกับความสัมพนัธ์ทางการเงิน/ทางธุรกิจท่ีอาจถกูร้องขอโดยหน่วยงานทางภาษีอากรใน
ประเทศ และ/หรือ ต่างประเทศ ซ่ึงรวมถึง IRS ด้วย 

Companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) will disclose to the companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) (including
related parties) for the benefit of FATCA / CRS / OECD compliance, domestic and/or foreign tax authorities, including the U.S. Internal Revenue Service (IRS),
the customer’s name, address, taxpayer identification number, account number, FATCA compliance status (e.g. compliant or recalcitrant), account balance or
value, the payments made into or from the account, account statements, the amount of money, the type and value of financial p roducts and/or other assets
held with companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s), as well as the amount of revenue and income and any other information regarding
the banking/ business relationship which may be requested or required by domestic and/or foreign tax authorities, including the IRS; and/

2.  ลูกค้ายินยอมให้กลุ่ม เฟิร์ส พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิร์ส พลสั หักเงินจากบญัชีของลูกค้า และ/หรือ เงินได้ท่ีลูกค้าได้รบัจากหรือผ่านกลุ่ม เฟิร์ส 
พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั ในจ านวนท่ีก าหนดโดยหน่วยงานจดัเกบ็ภาษีอากรในประเทศ และ/หรือต่างประเทศ ซ่ึงรวมถึง IRS ภายใต้บงัคบั
ของกฎหมาย และ/หรือ กฎเกณฑ์ต่างๆ รวมถึงข้อตกลงใดๆ ระหว่างกลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั กบัหน่วยงานจดัเกบ็ภาษีอากร
ดงักล่าว

The Customer authorizes companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) to debit funds from the customer’s account and/or the income derived
from or through companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) in the amount as required by the domestic and/or foreign tax authorities,
including the IRS, pursuant to the laws and/or regulations, and any agreements between companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) and
such tax authorities,

ข้าพเจ้ารบัทราบและตกลงปฏิบติัตามข้อก าหนดและเงื่อนไขต่างๆ ในเอกสารฉบบัน้ี ซ่ึงรวมถึงรบัทราบการเปิดเผยข้อมูล และตกลงยินยอมให้กลุ่ม เฟิรส์ พลสั 
และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั หกัเงินในบญัชี และ/หรือ ยุติความสมัพนัธ์ทางการเงิน/ทางธุรกิจกบัข้าพเจ้า เพ่ือเป็นหลกัฐานแห่งการน้ี  จึงได้ลงลายมือ
ช่ือไว้เป็นส าคญั 

By signing in the space below, I hereby acknowledge and agree to the terms and conditions specified herein, which include acknowledging the disclosure of 
information, and authorizing companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) to debit funds in account and/or to terminate banking/business 
relationship. 

                                                                                                                                                                                ผูข้อเปิดบญัช ี
 (                   )  Applicant’s Signature 

ส าหรบักลุ่ม เฟิรส์ พลสั และ พนัธมิตรทางธุรกิจของ เฟิรส์ พลสั เท่านั้น 
For companies in First Plus Group and First Plus Group’s Partner(s) use only 

เอกสารประกอบ (ถ้ามี) / Attachment (if any) 

W-9

W-8BEN-E

ผู้มีอ านาจลงนาม (Authorized Person) 

Marketing 
Agent/Branch Code  : 
Staff Code : 
IC License No : 
Received : 
Authorized  : 

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
……..…..….
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เอกสารฉบบันี้เป็นสรปุเพื่อวตัถปุระสงค์ในการให้ขอ้มูลเท่านัน้และเป็นขอ้มูลในลกัษณะทัว่ไป ทัง้นี้ ไม่ถือเป็นการให้ค าปรกึษาทางภาษีหรอืกฎหมาย ผู้รบัเอกสาร FATCA Form (ตามนิยามที่ปรากฏ
ใน FATCA Form)  ไมร่บัประกนัความถกูตอ้ง ครบถ้วน และไมร่บัผดิชอบตอ่ความผดิพลาดใดๆ หรอืไม่รบัผดิชอบต่อความเสยีหายที่เกดิจากการยดึถือตามขอ้มูลนี้  หากท่านมขีอ้สงสยัใดๆ เกี่ยวกบั
สถานะของนิตบิุคคลของท่านหรอืแบบฟอร์มของสรรพากรสหรฐั (U.S. IRS) โปรดขอความเหน็หรอืค าปรกึษาจากผู้ที่สามารถให้ค าปรกึษาเกี่ยวกบักฎหมายภาษีของสหรฐัอเมรกิา
นิติบุคคล (Entity) - หมายถึง บคุคลตามกฎหมายหรอืการจดัตัง้ตามกฎหมาย ซึง่ไม่ใช่บคุคลธรรมดา 
บุคคลอเมริกนั (U.S. Person) - เพื่อวตัถุประสงค์ในการจดัเก็บภาษี นิตบิคุคลจะถอืว่าเป็นบุคคลอเมรกินั ในกรณีที่เป็น 
• ห้างหุ้นส่วนหรอืนิตบิคุคลทีจ่ดัตัง้ขึ้นในสหรฐัอเมรกิา หรอืจดัตัง้ภายใตก้ฎหมายของสหรฐัอเมรกิาหรอืรฐัใดของสหรฐัอเมรกิา
• ทรสัต์จะถอืเป็นบคุคลสหรฐัถ้า - (i) ศาลในสหรฐัอเมรกิามอี านาจภายใตก้ฎหมายในการบงัคบัตามค าสัง่ศาล หรอืตดัสนิในประเด็นต่างๆที่เป็นสาระส าคญัเกี่ยวกบัการบรหิารจดัการของทรสัต์ และ

(ii) บุคคลสญัชาตอิเมรกินัหนึ่งหรอืหลายคนที่มอี านาจในการควบคุมการตดัสนิใจเรือ่งส าคญัต่างๆในทรสัต์
• ทรพัย์ของผู้ตายซึ่งเป็นบุคคลอเมรกินัหรอืผู้มถีิน่ที่อยู่ในสหรฐัอเมรกิา
FATCA 
FATCA เป็นค าย่อของ Foreign Account Tax Compliance Act ซึง่เป็นกฎหมายทางภาษีของประเทศสหรฐัอเมรกิา ที่มุ่งหาบุคคลอเมรกินัที่มทีรพัย์สนิทางการเงนินอกประเทศสหรฐัอเมรกิา   เป็นที่
คาดว่ารฐับาลไทยจะได้ลงนามในขอ้ตกลงกบัประเทศสหรฐัอเมรกิาอนัเกี่ยวเนื่องกบักฎหมาย FATCA เพื่อแลกเปลี่ยนขอ้มูลเกี่ยวกบั
• บุคคลอเมรกินัที่มทีรพัย์สนิทางการเงนิในประเทศไทย และ
• ชาวไทยที่มทีรพัย์สนิทางการเงนิในประเทศสหรฐัอเมรกิา
สถาบนัการเงิน (Foreign Financial Institution) - หมายถึง สถาบนัผูร้บัฝากหลกัทรพัย์ สถาบนัที่รบัฝากเงนิ นิตบิุคคลที่ด าเนินธุรกจิเกี่ยวกบัการลงทุน หรอืบรษิทัประกนัที่ก าหนด ตามที่นิยาม
โดยกฎหมาย FATCA 
รายได้จาการลงทุน/รายได้ทางอ้อม (Passive Income) - โดยทัว่ไปหมายถึงส่วนของรายได้รวมกอ่นหกัค่าใช้จ่ายที่ประกอบด้วย
• เงนิปันผล และเงนิจ่ายเงนิทดแทนเงนิปันผล (รายได้ที่เทยีบเท่าเงนิปันผล)
• ดอกเบี้ย และรายได้ที่เทยีบเท่าดอกเบี้ย
• ค่าเช่า และค่าลขิสทิธิ ์(Royalties) ที่นอกเหนือจากค่าเช่าและค่าลขิสทิธทิี่ไดจ้ากการประกอบการค้าหรอืการท าธุรกจิ อย่างนอ้ยบ้างส่วน โดยลูกจ้างของนิตบิคุคล
• เงนิรายปี (Annuities)
• รายไดจ้ากสญัญา Swap 
• รายไดค้่าเช่าอสงัหารมิทรพัย์ หากรายไดด้งักล่าวสามารถไดร้บัโดยตอ้งมกีารด าเนินการเพยีงเล็กน้อยจนถึงไมต่้องด าเนนิการใดๆ
NFFE   - เป็นค าย่อส าหรบั Non-Financial Foreign Entity ซึง่หมายถงึนิตบิคุคลที่ มไิด้เป็นสถาบนัการเงนิตามนิยามของกฎหมาย FATCA
นิติบุคคลท่ีมีรายได้หลกัมาจากการประกอบกิจการท่ีไม่ใช่การลงทุน (Active Non-Financial Foreign Entity) - หมายถึง นิตบิุคคลที่ไม่เป็นนิตบิุคคลอเมรกินัและไม่เป็นสถาบนัการเงนิ ที่เขา้
เงื่อนไขขอ้ใดขอ้หนึ่งดงัต่อไปนี้
(1) มทีัง้รายได้จากการลงทุน/รายได้ทางออ้ม (passive income) น้อยกว่าร้อยละ 50 ของรายได้รวมก่อนหกัคา่ใช้จ่าย ในปีปฏทินิก่อนหน้าหรอืในระยะเวลาการรายงานอื่นที่เหมาะสม และมสีนิทรพัย์

ที่เป็นสนิทรพัย์ที่ก่อให้เกดิหรอืเป็นสนิทรพัย์ที่ถือไว้เพื่อก่อให้เกดิรายไดจ้ากการลงทุน/รายได้ทางออ้ม น้อยกว่าร้อยละ 50 ของสินทรพัย์ทัง้หมดที่นิตบิุคคลดงักล่าวมอียู่ในปีปฏทินิก่อนหน้าหรอื
ระยะเวลาการรายงานอื่นที่เหมาะสม

(2) หุ้นของนิตบิุคคลดงักล่าวเป็นหุ้นที่มกีารซือ้ขายเป็นการทัว่ไปในตลาดหลกัทรพัย์ที่มกีารจดัตัง้อย่างเป็นทางการ หรอืนติบิุคคลดงักล่าวเป็นนิตบิุคคลที่เกี่ยวขอ้งกบันิตบิคุคลที่หุ้นมกีารซื้อขายเป็น
การทัว่ไปในตลาดหลกัทรพัย์ที่มกีารจดัตัง้อย่างเป็นทางการ

(3) เป็นนิตบิุคคลที่จดัตัง้ขึ้นในดนิแดนของสหรฐั (U.S. Territory) และผู้รบัประโยชน์ของนิตบิุคคลดงักล่าวทัง้หมดเป็นผู้มถีิ่นที่อยู่ในดนิแดนของสหรฐั
(4) เป็นหน่วยงานรฐับาล (รฐับาลอื่นใดนอกเหนือจากรฐับาลสหรฐั) องค์การบรหิารส่วนท้องถิ่น (ซึ่งมคีวามหมายรวมถึงรฐั จงัหวดั อ าเภอ หรอืเทศบาล) หรอืหน่วยงานสาธารณะที่ท าหน้าที่ของรฐับาลหรือ

องค์การบรหิารส่วนท้องถิ่น หน่วยงานของรฐับาลสหรฐั องค์กรระหว่างประเทศ ธนาคารกลางที่ไม่ใช่ธนาคารกลางของสหรฐั หรอืหน่วยที่มหีน่วยงานดงักล่าวขา้งต้นแห่งหนึ่งหรอืมากกว่าเป็นเจ้าของ
(5) ธุรกจิหลกัของนิตบิุคคลดงักล่าว ประกอบด้วยการถือหุ้น (ทัง้หมดหรอืบางส่วน) หรอืให้สนิเชื่อและบรกิารทางการเงนิอืน่ๆ แก่บรษิทัลูกหนึ่งหรอืหลายแห่งที่ประกอบธุรกจิเกี่ยวกบัการคา้หรอืธรุกจิ

อื่นที่ไม่ใช่ธุรกจิทางการเงนิ ยกเว้นในกรณีที่นิตบิุคคลดงักล่าวมหีน้าที่ (หรอืท าหน้าที่เสมอืน) เป็นกองทุนเพื่อการลงทุน อาท ิกองทุนเพื่อการลงทุนในหุ้นนอกตลาด กองทุนร่วมลงทุน กองทุนเพือ่
การซื้อกจิการ หรอืเครือ่งมอืการลงทุนอื่นใดที่มวีตัถุประสงคใ์นการซือ้หรอืให้เงนิทุนในฐานะผู้ถือสนิทรพัย์ทุนเพื่อวตัถุประสงค์ในการลงทุนในบรษิทัใดๆ นิตบิุคคลดงักล่าวจะไม่มคีุณสมบตัติามขอ้นี้

(6) เป็นนิตบิุคคลที่จดัตัง้ขัน้โดยที่ยังไม่ได้เริม่ด าเนินธุรกจิและไม่มปีระวัตกิารด าเนินธุรกจิมาก่อน  แต่ได้ท าการลงทุนในสนิทรพัย์ด้วยวัตถุประสงค์ในการประกอบธุรกจิใดๆ ที่ไม่ใช่ธุรกจิสถาบนั
การเงนิ ทัง้นี้ นิตบิุคคลดงักล่าวจะไม่เขา้ข่ายมคีุณสมบตัติามขอ้นี้ หลงัจากครบ 24 เดอืนนับจากวนัที่ได้มกีารจดัตัง้นิตบิุคคลขึ้น

(7) เป็นนิติบุคคลที่ก าลังอยู่ในขัน้ตอนการขายสินทรพัย์เพื่อการช าระบญัชี หรืออยู่ระหว่างการปรบัโครงสร้างโดยมีความตัง้ใจที่จะด า เนินกจิการเดมิต่อไป หรือเริ่มด าเนินการใหม่ในธุรกจิอื่น
นอกเหนือจากการเป็นสถาบนัการเงนิ ทัง้นี้ นิตบิุคคลดงักล่าวต้องไม่เคยเป็นสถาบันการเงนิในระยะเวลา 5 ปีก่อนหน้านี้

(8) เป็นนิตบิุคคลที่ประกอบธุรกจิในการให้สนิเชื่อหรอืการท าธรุกรรมเพื่อกระจายความเสี่ยง (hedging) แก่หรอืเพื่อนิตบิุคคลที่เกี่ยวขอ้งที่ไมใช่สถาบนัการเงนิ และไม่มกีารให้สนิเชื่อหรอืท าธุรกรรม
เพื่อกระจายความเสี่ยงแก่นิตบิุคคลอื่นใดที่ไม่ใช่นิตบิุคคลที่เกี่ยวขอ้ง ทัง้นี้ กลุ่มของนิตบิุคคลที่เกี่ยวขอ้งในกลุ่มต้องเป็นนิตบิุคคลที่ประกอบธุรกจิอื่นนอกเหนือจากการเป็นสถาบนัการเงนิ

(9) เป็นนิตบิุคคลที่ไม่ใช่สถาบนัการเงนิที่ได้รบัการยกเว้น ตามที่ก าหนดในหลกัเกณฑ์ของกระทรวงการคลงัสหรฐัที่เกี่ยวขอ้ง หรอื
(10) เป็นนิตบิุคคลที่มคีุณสมบตัติามเงื่อนไขดงัต่อไปนี้

(10.1)  เป็นนิตบิุคคลที่จดัตัง้และประกอบธรุกจิในประเทศที่เป็นถิ่นที่อยู่ของนิตบิุคคลดงักล่าว โดยมวีตัถุประสงค์เพื่อการศาสนา การกุศล วิทยาศาสตร์ ศลิปะ วฒันธรรม การกฬีา หรอืการศกึษา
หรอืเป็นนิตบิุคคลที่จดัตัง้และด าเนินการในประเทศที่เป็นถิ่นที่อยู่ของตนโดยมลีกัษณะเป็นหน่วยงานทางวชิาชพี กลุ่มของธุรกจิ หอการค้า หน่วยแรงงาน หน่วยงานทางการเกษตร หรอื
เป็นนิตบิุคคลที่ด าเนินการในการส่งเสรมิสวสัดกิารสงัคมเป็นการเฉพาะ 

(10.2)  เป็นนิตบิุคคลที่ได้รบัการยกเว้นภาษีเงนิได้ในประเทศถิ่นที่อยู่ 
(10.3)  เป็นนิตบิุคคลที่ไม่มผีู้ถือหุ้นหรอืสมาชกิที่ได้รบัผลประโยชน์จากการเป็นเจ้าของหรอืผลประโยขน์ตอบแทนจากรายได้หรอืทรพัย์สนิของนิติบุคคลนัน้ 
(10.4)  กฎหมายที่บังคับใช้ในประเทศถิ่นที่อยู่ของนิติบุคคลดังกล่าวหรือข้อก าหนดตามเอกสารการจัดตัง้ไม่อนุญาตให้มีการแจกจ่ายเงินได้หรือสิ นทรัพย์ของนิติบุคคลดังกล่าวให้เป็น

ผลประโยชน์ของบุคคลที่เป็นเอกชนหรอืนติบิุคคลที่ไม่ใช่เพื่อการกศุลนอกเหนือจากที่เป็นการประกอบกจิการการกศุลของนิตบิุคคลดงักล่าว หรอืการจ่ายเงนิที่เป็นค่าจา้งหรอืคา่ตอบแทน
ในการท างาน หรอืการจ่ายเงนิเป็นค่าอสงัหารมิทรพัย์ที่นิตบิุคคลดงักล่าวได้ซื้อไว้ตามมูลค่ายุตธิรรมของตลาด และ 

(10.5)  กฏหมายที่บงัคบัใช้ในประเทศถิ่นที่อยู่ของนิตบิุคคลดงักล่าวหรอืขอ้ก าหนดตามเอกสารการจดัตัง้ ต้องมขีอ้ก าหนดว่าในการเลกิกจิการหรอืการยุบเลกินิตบิุคคลดงักล่าว สนิทรพัย์ทัง้หมด
จะต้องถูกโอนให้กบัหน่วยของรฐับาลหรอืหน่วยที่ไม่แสวงหาก าไรอื่น หรอืให้สนิทรพัย์ที่เหลอือยู่ตกเป็นของแผ่นดนิ 

นิติบุคคลท่ีเก่ียวข้อง (Related Entity) - นิตบิุคคลที่เป็น “นิตบิุคคลที่เกี่ยวขอ้ง” กบันิตบิคุคลอื่นถ้านิตบิคุคลหนึ่งใดมอี านาจควบคุมอกีนติบิุคคลหนึง่ หรอืนิตบิุคคลสองแห่งที่อยู่ภายใตก้ารควบคุมเดยีวกนั 
เพื่อวตัถุประสงค์ตามขอ้นี้ การควบคุมรวมถงึความเป็นเจ้าของทัง้ทางตรงและทางอ้อมมากกว่าร้อยละ 50 ของอ านาจในการออกเสยีงหรอืมูลค่าของนติบิุคคลนัน้ และต่อไปนี้ให้ถือว่า ประเทศไทยอาจถือว่านติิ
บุคคลไม่เป็นนิตบิคุคลที่เกี่ยวขอ้งกบันิตบิคุคลอื่น ถ้านิตบิุคคลทัง้สองแห่งนัน้ไม่ได้เป็นสมาชกิของเครอืบรษิทัเดยีวกนัตามที่ก าหนดไว้ในขอ้ 1471(e)(2) ของประมวลรษัฎากรของสหรฐั 

ค าศพัท์ท่ีส าคญั (Glossary of Key terms) 
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This document is a summary for information purposes only and general in nature. It should not be considered as tax or legal advice. First Plus Asset Management (Thailand) 
Company Limited makes no guarantee of its accuracy and completeness and is not responsible for any errors, nor shall First Plus Asset Management (Thailand) Company Limited be 
liable for any loss that results from reliance upon this information. If you have any questions regarding your organization’s  status or U.S. IRS Forms, please seek advice from qualified 
U.S. tax advisor. 

Entity - means a legal person or a legal arrangement, which is not a natural person. 

U.S. Person - For federal tax purposes, an entity is considered a U.S. Person if it is:  
• A partnership or corporation incorporated or organized in the United States or under the laws of the United States or any State thereof,  
• A trust if - (i) a court within the United States would have authority under applicable law to render orders or judgments concerning substantially all issues regarding administration of 

the trust, and (ii) one or more U.S. persons have the authority to control all substantial decisions of the trust, or 
• An estate of a decedent that is a citizen or resident of the United States  

FATCA 
FATCA is an abbreviation of Foreign Account Tax Compliance Act. This United States tax legislation is aimed at identifying U.S. Persons that have financial assets outside of the 
United States. By December 31, 2014, the government of the Thailand is expected to have concluded an agreement with the government of the United States related to FATCA with 
respect to the exchange of information regarding: 
• U.S. Persons who have financial assets in Thailand, and 
• Thai taxpayers who have financial assets in the United States. 

Financial Institution - means a Custodial Institution, a Depository Institution, an Investment Entity, or a Specified Insurance Company as defined under FATCA. 

Passive Income - refers generally to the portion of gross income that consists of: 
• Dividends and dividend substitute payments (income equivalent to dividend); 
• Interest and income equivalent to interest 
• Rents and royalties, other than rents and royalties derived in the active conduct of a trade or business conducted, at least in part, by employees of the NFFE; 
• Annuities; 
• Income from swap-contracts; 
• Rental income of real estate property provided that this income can be obtained by performing little to no activity. 
NFFE   - is an abbreviation of Non-Financial Foreign Entity, i.e., the entity which is non-financial institution by the definition of FATCA  

Active Non-Financial Foreign Entity (Active NFFE) - means any NFFE that meets any of the following criteria: 
(1)  Less than 50 percent of the NFFE’s gross income for the preceding calendar year or other appropriate reporting period is passive income and less than 50 percent of the assets 

held by the NFFE during the preceding calendar year or other appropriate reporting period are assets that produce or are held for the production of passive income; 
(2)  The stock of the NFFE is regularly traded on an established securities market or the NFFE is a Related Entity of an Entity the stock of which is traded on an established securities market; 
(3)  The NFFE is organized in a U.S. Territory and all of the owners of the payee are bona fide residents of that U.S. Territory; 
(4)  The NFFE is a non-U.S. government, a political subdivision of such government (includes a state, province, country, or municipality), or a publ ic body performing a function of 

such government or a political subdivision thereof, a government of a U.S. Territory, an international organization, a non-U.S. central bank of issue, or an Entity wholly owned by 
one or more of the foregoing; 

(5) Substantially all of the activities of the NFFE consist of holding (in whole or in part) the outstanding stock of, or providing financing and services to, one or more subsidiaries that 
engage in trades or businesses other than the business of a Financial Institution, except that an NFFE shall not qualify for this status if the NFFE functions (or holds itself out) as 
an investment fund, such as a private equity fund, venture capital fund, leveraged buyout fund or any investment vehicle whose purpose is to acquire or fund companies and then 
hold interests in those companies as capital assets for investment purposes; 

(6)  The NFFE is not yet operating a business and has no prior operating history, but is investing capital into assets with the intent to operate a business other than that of a Financial 
Institution, provided that the NFFE shall not qualify for this exception after the date that is 24 months after the date of the initial organization of the NFFE; 

(7)  The NFFE was not a Financial Institution in the past five years, and is in the process of liquidating its assets or is reorganizing with the intent to continue or recommence 
operations in a business other than that of a Financial Institution; 

(8)  The NFFE primarily engages in financing and hedging transactions with or for Related Entities that are not Financial Institut ions, and does not provide financing or hedging 
services to any Entity that is not a Related Entity, provided that the group of any such Related Entities is primarily engaged in a business other than that of a Financial Institution; 

(9) The NFFE is an “excepted NFFE” as described in relevant U.S. Treasury Regulation; or 
(10) The NFFE meets all following requirements: 

(10.1) It is established and operated in its country of residence exclusively for religious, charitable, scientific, artistic, cultural, athletic, or educational purposes; or it is established 
and operated in its jurisdiction of residence and it is a professional organization, business league, chamber of commerce, labor organization, agricultural or horticultural 
organization, civic league or an organization operated exclusively for the promotion of social welfare; 

(10.2)  It is exempt from income tax in its country of residence; 
(10.3)  It has no shareholders or members who have a proprietary or beneficial interest in its income or assets; 
(10.4)  The applicable laws of the NFFE’s country of residence or the NFFE’s formation documents do not permit any income or assets of the NFFE to be distributed to, or 

applied for the benefit of, a private person or non-charitable Entity other than pursuant to the conduct of the NFFE’s charitable activities, or as payment of reasonable 
compensation for services rendered, or as payment representing the fair market value of property which the NFFE has purchased; and 

(10.5)  The applicable laws of the NFFE’s country of residence or the NFFE’s formation documents require that, upon the NFFE’s liquidation or dissolution, all of its assets be 
distributed to a governmental entity or other non-profit organization, or escheat to the government of the NFFE’s country of residence or any political subdivision thereof. 

Related Entity - An entity is a “Related Entity” of another entity if either entity controls the other entity, or two entities are under common control. For this purpose control includes 
direct or indirect ownership of more than 50 per cent of the vote or value in an entity. Notwithstanding the foregoing, Thailand may treat an entity as not a Related Entity of another 
entity if the two entities are not members of the same expanded affiliated group.  

Glossary of key terms 
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ชื่อบริษัทผูใ้หบ้ริการ Intermediary name  วนัที่ Date 
1. ข้อมูลประกอบการเปิดบัญชีนิติบุคคล Juristic The Investor Information - For Account Opening
ชื่อนิติบุคคล (ภาษาไทย)*
Juristic The Investor Name*
ประเทศที่จดทะเบียน Registered Country*           ไทย Thailand  อื่นๆ (โปรดระบุ) 

 Other (Please specify) 
เลขที่ใบส าคญัการจดทะเบียน Commercial Registration No.* 
เลขประจ าตวัผูเ้สียภาษีอากร Tax ID.* 
สาขาล าดบัที่ Branch No.   
รายไดร้วมต่อปี (ขอ้มลูตามงบการเงินปีล่าสดุ)   บาท Baht 
Total Income per Year (Latest financial statement) 
ประเภทนิติบุคคล Juristic Type* 
กรณีนิติบุคคลทั่วไป (ประเทศไทย) Juristic (Thailand) 
ไดร้บัการยกเวน้ภาษีเงินปันผลหรือส่วนแบ่งก าไรจากการขายหน่วยลงทุน ไม่ไดร้บัยกเวน้ภาษี 
Tax Exempt on Dividend and Capital Gain Non-Tax Exempt 

กรณีนิติบุคคลต่างประเทศ Juristic (Foreign) 
ประกอบกิจการในไทย มิไดป้ระกอบกิจการในไทย 
Operating in Thailand Non-Operating in Thailand 

หา้งหุน้ส่วน (ประเทศไทย) Partnership (Thailand) 
ส่วนราชการ / รฐัวิสาหกิจ Government Organization / State Enterprise  
สหกรณ ์/ มลูนิธิ / สมาคม / สโมสร / วดั / มสัยิด / ศาลเจา้ Co-operative / Foundation / Association / Club / Temple / Mosque / Shrine 
ไดร้บัการยกเวน้ภาษี 
Tax Exempt Campany 

อื่นๆ (โปรดระบุ) Other (Please specify) 

ประเภทธุรกิจ Business Type* 
คา้ของเก่า / วตัถุโบราณ Antique Trading 
อาวุธยุทธภณัฑ ์Armament 
คาสิโน / การพนนั Casino / Gambling 
สหกรณ/์มูลนิธิ/สมาคม/สโมสร/วดั/มัสยิด/ศาลเจา้ Co-operative/Foundation/Association/Club/Temple/Mosque/Shrine 
โอนและรบัโอนเงินทั้งภายในและต่างประเทศ  Domestic or International Money Transfer 
สถานบริการตามกฎหมายว่าดว้ยสถานบริการ Entertainment Business 
การเงิน / ธนาคาร Financial Service / Banking 
แลกเปล่ียนเงินตราต่างประเทศ Foreign Currency Exchange 
โรงแรม / ภตัตาคาร Hotel / Restaurant 
ประกันภยั / ประกันชีวิต Insurance / Assurance 
คา้อญัมณี / ทอง Jewelry / Gold Trading 
อสงัหาริมทรพัย ์Property / Real Estate 
ธุรกิจรบัคนเขา้มาท างานจากต่างประเทศหรือส่งคนไปท างานต่างประเทศ Foreign Worker Employment Agency 
ธุรกิจน าเที่ยว / บริษัททวัร ์Travel Industry / Travel Agency 
มหาวิทยาลยั / โรงเรียน / สถานศึกษา University / School / Education Center 
อื่นๆ (โปรดระบุ) Other (Please specify)   

มูลค่าทรัพยส์ิน บาท Baht (ทรพัยส์ิน หมายถึง เงินฝาก เงินลงทุนโดยตรงในหลกัทรพัยห์รือสญัญาซือ้ขายล่วงหนา้)
Asset Value       (Asset includes deposits, direct investment in securities and derivatives) 

หรือ Or 
ส่วนของผู้ถือหุ้น  บาท Baht (ส่วนของผูถื้อหุน้ตามงบการเงินปีล่าสุดทีผู่ส้อบบญัชีตรวจสอบแลว้) 
Shareholder’s equity        (Shareholder’s equity as the latest financial statement that is reviewed by auditor) 

* Required
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1. ข้อมูลประกอบการเปิดบัญชีนิติบุคคล Juristic The Investor Information - For Account Opening

แหล่งที่มาของรายได้ Source of Income* (เลือกไดม้ากกว่า 1 ขอ้ You can select more than 1 item)
 เงินจากการท าธุรกิจ Revenue from Business 
 ค่าหุน้ Stock 
 เงินบริจาค Donation 
 เงินกู ้Loan 
 เงินจากการขายทรพัยสิ์น  Revenue from selling property 
 อื่นๆ (โปรดระบุ) Other (Please specify) 

ประเทศแหล่งที่มาของรายได้/เงินลงทุน  Country's Source of Income/Investment Fund* 
ประเทศไทย Thailand ประเทศอื่นๆ (โปรดระบุ) 

Other countries (Please specify) 
ที่อยู่ตามหนังสือจดทะเบียนนิติบุคคล/หนังสือจัดตั้ง Commercial Registration Certificate Address* 
เลขที่ Address No. หมู่ที่ Moo No.  อาคาร/หมู่บา้น Building/Mooban 
เลขที่หอ้ง Room No.   ชัน้ Floor  ซอย Soi  ถนน Road 
แขวง/ต าบล Sub-district/Tambon  เขต/อ าเภอ District/Amphur 
จงัหวดั Province รหสัไปรษณีย ์Postal Code ประเทศ Country 
โทรศพัท ์Telephone 

เง่ือนไขการลงนามนิติบุคคลตามหนังสือจดทะเบียน/หนังสือมอบอ านาจ/รายงานการประชุม* 
Juristic's Condition of Authorized Signatories as Commercial Registration Certificate/Letter of authority/Minutes of meeting 

ข้อมูลติดต่อ  Contact Information 
ชื่อ-นามสกุลผูติ้ดต่อ*   ต าแหน่ง/ฝ่าย   
Name-Surname Position/Division 
โทรศพัท*์  โทรสาร อีเมล 
Telephone Fax Email 
ชื่อ-นามสกุลผูติ้ดต่อ*   ต าแหน่ง/ฝ่าย   
Name-Surname Position/Division 
โทรศพัท*์  โทรสาร อีเมล  
Telephone Fax Email 
รายช่ือกรรมการของนิติบุคคล  List of Juristic's Directors* 

ชื่อ - นามสกุล  สญัชาติ  เลขที่บตัรประชาชน/เลขที่พาสปอรต์    อ านาจลงนาม   เป็นผูบ้ริหารสูงสุด 
 Name – Surname  Nationality  ID Card No./Passport No.  Authorized  Chief 

 Signatory Executive 
1. มี Yes ไม่มี No 
2. มี Yes ไม่มี No 
3. มี Yes ไม่มี No 
4. มี Yes ไม่มี No 
5. มี Yes ไม่มี No 
6. มี Yes ไม่มี No 
7. มี Yes ไม่มี No 
8. มี Yes ไม่มี No 
9. มี Yes ไม่มี No 
10. มี Yes ไม่มี No 

* Required
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2. รายช่ือผู้ถือหุ้นที่ถือหุ้นตั้งแต่ 25% ขึน้ไป
List of Shareholders holding from 25% of shares

กรณีบุคคลธรรมดาที่เป็นผูถื้อหุน้ของนิติบุคคลเจา้ของบญัชี Individuals who shareholders of juristic's owner*: 
ชื่อ - นามสกุล ของผูถื้อหุน้ สญัชาติ เลขที่บตัรประชาชน/หนงัสือเดินทาง วนัหมดอายุ 

 Name - Surname or Shareholders  Nationality ID Card No./Passport No.      (กรอกเฉพาะกรณีท่ีไม่ไดใ้ชบ้ัตรประชาชน) 
Date of Expiry 

(Only for passport and Alien 
Registration Card) 

1. 
2. 

3. 

4. 

กรณีนิติบุคคลที่เป็นผู้ถือหุน้ของนิติบุคคลเจา้ของบญัชี Juristics who shareholders of juristic's owner*: 

1.ชื่อนิติบุคคล Juristic Name
เลขทะเบียนนิติบุคคล ประเทศที่จดทะเบียน   
Commercial Registration No. Registration Country 

ชื่อ - นามสกุล หรือ ชื่อนิติบุคคล สญัชาติ เลขที่บตัรประชาชน/หนงัสือเดินทาง วนัหมดอายุ 
ที่เป็นผูถื้อหุน้   Nationality /เลขประจ าตัวผูเ้สียภาษีอากร (กรอกเฉพาะกรณีท่ีไม่ไดใ้ชบ้ตัรประชาชน)

 Name - Surname or Juristic Name /เลขทะเบียนนิติบุคคล  Date of Expiry  
ID Card No./Passport No.   

/Tax ID/Commercial Registration No. 

1. 

2. 

3. 

4. 

2.ชื่อนิติบุคคล Juristic Name
เลขทะเบียนนิติบุคคล ประเทศที่จดทะเบียน   
Commercial Registration No. Registration Country 

ชื่อ - นามสกุล หรือ ชื่อนิติบุคคล สญัชาติ เลขที่บตัรประชาชน/หนงัสือเดินทาง วนัหมดอายุ 
ที่เป็นผูถื้อหุน้   Nationality /เลขประจ าตัวผูเ้สียภาษีอากร (กรอกเฉพาะกรณีท่ีไม่ไดใ้ชบ้ตัรประชาชน)

 Name - Surname or Juristic Name /เลขทะเบียนนิติบุคคล    
ID Card No./Passport No.   

/Tax ID/Commercial Registration No. 

1. 

2. 

3. 

4. 

* Required

(Only for passport and Alien 
Registration Card) 

Date of Expiry
(Only for passport and Alien 

Registration Card) 
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3. ข้อมูลผู้รับผลประโยชนท์ี่แท้จริง End Beneficiary Information

ชื่อ - นามสกุล* Name - Surname      
วนัเดือนปีเกิด (ค.ศ.) Date of Birth (B.E.)
ประเภทหลกัฐาน* บตัรประชาชน ID Card เลขที่ No. 
ID Type หนงัสือเดินทาง Passport เลขที่ No. 

วนัหมดอายุ (ค.ศ.) Expiry Date: (A.D.)  
ประเทศที่ออก Issuing Country   
บตัรคนต่างดา้ว Alien Registration Card  เลขที่ No.

วนัหมดอายุ (ค.ศ.) Expiry Date: (A.D.) 

ที่อยู่ตามประเภทหลักฐาน  Address as specified in the identification document 
เลขที่ Address No. หมู่ที่ Moo No.  อาคาร/หมู่บา้น Building/Mooban    เลขที่หอ้ง Room No. 

 ชัน้ Floor  ซอย Soi  ถนน Road   
ต าบล Sub-district/Tambon อ าเภอ District/Amphur 
จงัหวดั Province  รหสัไปรษณีย ์Postal Code ประเทศ Country 

ท่านเป็นผู้มีสถานภาพทางการเมืองหรือเป็นสมาชิกในครอบครัวหรือเป็นผู้ใกล้ชิดกับบุคคลผู้มีสถานภาพทางการเมืองหรือไม่ 
Are you a politician or connected to any Political person? 
ใช่ Yes ต าแหน่งงาน Position  ไม่ใช่ No 

4. ข้อมูลส าหรับท าธุรกรรมกองทุนรวม Information for Mutual Fund

เง่ือนไขการลงนามการท าธุรกรรม  Condition of Authorized Signatories for Transaction* 

ผู้รับมอบอ านาจทอดสุดท้ายในการท าธุรกรรม* 
Authorized person of Juristic The Investor for transaction 

1.ชื่อ - นามสกุล* Name - Surname
วนัเดือนปีเกิด* (ค.ศ.) Date of Birth (B.E.)

ประเภทหลกัฐาน* บตัรประชาชน ID Card เลขที่ No.  
ID Type หนงัสือเดินทาง Passport เลขที่ No.

วนัหมดอายุ (ค.ศ.) Expiry Date: (A.D.)  
ประเทศที่ออก Issuing Country   

บตัรคนต่างดา้ว Alien Registration Card  เลขที่ No. 
วนัหมดอายุ (ค.ศ.) Expiry Date: (A.D.)  

ที่อยู่ตามประเภทหลักฐาน  Address as specified in the identification document* 
เลขที่ Address No. หมู่ที่ Moo No.  อาคาร/หมู่บา้น Building/Mooban 
เลขที่หอ้ง Room No.   ชัน้ Floor  ซอย Soi  ถนน Road 
แขวง/ต าบล Sub-district/Tambon เขต/อ าเภอ District/Amphur 
จงัหวดั Province   รหสัไปรษณีย ์Postal Code  ประเทศ Country 

* Required
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4. ข้อมูลส าหรับท าธุรกรรมกองทุนรวม Information for Mutual Fund

ที่อยู่ปัจจุบัน  Current Address*
ตามประเภทหลักฐาน อื่นๆ (โปรดระบุขอ้มูลดา้นล่างนี)้ 
Same as Address as specified in the identification document Other (Please specify below) 

เลขที่ Address No. หมู่ที่ Moo No.  อาคาร/หมู่บา้น Building/Mooban 
เลขที่หอ้ง Room No.  ชัน้ Floor  ซอย Soi  ถนน Road 
ต าบล Sub-district/Tambon อ าเภอ District/Amphur 
จงัหวดั Province รหสัไปรษณีย ์Postal Code ประเทศ Country 

ท่านเป็นผู้มีสถานภาพทางการเมืองหรือเป็นสมาชิกในครอบครัวหรือเป็นผู้ใกล้ชิดกับบุคคลผู้มีสถานภาพทางการเมืองหรือไม่ 
Are you a politician or connected to any Political person? 

ใช่ Yes ต าแหน่งงาน Position  ไม่ใช่ No 

2.ชื่อ - นามสกุล* Name - Surname
วนัเดือนปีเกิด* (ค.ศ.) Date of Birth (B.E.)
ประเภทหลกัฐาน* บตัรประชาชน ID Card เลขที่ No. 

ID Type หนงัสือเดินทาง Passport เลขที่ No.
วนัหมดอายุ (ค.ศ.) Expiry Date: (A.D.)  

ประเทศที่ออก Issuing Country   
บตัรคนต่างดา้ว Alien Registration Card  เลขที่ No. 
วนัหมดอายุ (ค.ศ.) Expiry Date: (A.D.)  

ที่อยู่ตามประเภทหลักฐาน  Address as specified in the identification document* 

เลขที่ Address No.   หมู่ที่ Moo No.  อาคาร/หมู่บา้น Building/Mooban 
เลขที่หอ้ง Room No.  ชัน้ Floor  ซอย Soi  ถนน Road 
แขวง/ต าบล Sub-district/Tambon  เขต/อ าเภอ District/Amphur 
จงัหวดั Province   รหสัไปรษณีย ์Postal Code  ประเทศ Country 

ที่อยู่ปัจจุบัน  Current Address* 
ตามประเภทหลักฐาน อื่นๆ (โปรดระบุขอ้มูลดา้นล่างนี)้ 
Same as Address as specified in the identification document  Other (Please specify below) 

เลขที่ Address No. หมู่ที่ Moo No.  อาคาร/หมู่บา้น Building/Mooban 
เลขที่หอ้ง Room No.  ชัน้ Floor  ซอย Soi  ถนน Road 
ต าบล Sub-district/Tambon อ าเภอ District/Amphur    
จงัหวดั Province  รหสัไปรษณีย ์Postal Code ประเทศ Country 

ท่านเป็นผู้มีสถานภาพทางการเมืองหรือเป็นสมาชิกในครอบครัวหรือเป็นผู้ใกล้ชิดกับบุคคลผู้มีสถานภาพทางการเมืองหรือไม่ 
Are you a politician or connected to any Political person? 

ใช่ Yes ต าแหน่งงาน Position  ไม่ใช่ No 

( ) 
ลงช่ือผูม้ีอ านาจลงนามแทนนิติบุคคล  

Authorized Signatory of Juristic The Investor's Signature 

* Required
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 วนัที่ Date 

5. การเปิดบัญชีกองทุนรวม Account Information - For Mutual Fund

วัตถุประสงคก์ารลงทุน  Investment Objective*

บริหารสภาพคล่อง Liquidity Management การลงทุน Investment 

บริหารเงินรอลงทุน Cash management for investment อื่นๆ (โปรดระบุ) Other (Please specify) 

ที่อยู่ในการจัดส่งเอกสาร Mailing Address* 
 ตามหนงัสือจดทะเบียนนิติบุคคล/หนงัสือจดัตัง้ อื่นๆ (โปรดระบุ) Other (Please specify) 
 Same as Commercail Registration Certificate Address 

เลขที่ Address No.    หมู่ที่ Moo No.        อาคาร/หมู่บา้น Building/Mooban 
เลขที่หอ้ง Room No.  ชัน้ Floor  ซอย Soi     ถนน Road 
ต าบล Sub-district/Tambon อ าเภอ District/Amphur 
จงัหวดั Province    รหสัไปรษณีย ์Postal Code          ประเทศ Country 

วิธีการรับเอกสาร  Mailing Method*  
(บริษัทจะจัดส่งเอกสารตามช่องทางท่ีท่านเลือกหรือเป็นไปตามท่ีวิธีการน าส่งท่ีสามารถด าเนินการได)้ 
(Documents will be delivered according to the selected or available channel) 

ตามอีเมล (หากท่านเลือกช่องทางอีเมล บริษัทจะจดัส่งเอกสารในช่องทางอีเมลเป็นช่องทางหลัก) 
E-mail (If you choose this option, your documents will be sent to your email address as a main contact channel)

โทรสาร Fax

ไปรษณีย ์Post

บัญชีธนาคารส าหรับหักเงินเพ่ือซือ้หลักทรัพย ์Bank Account for Subscription 

ล าดบั 
No. 

บญัชีหลัก 
Main Bank Account 

ธนาคาร 
Bank 

สาขา 
Branch 

เลขบญัชี 
Account No. 

ชื่อบญัชี 
Account Name 

1 

2 

3 

4 

5 

* Required
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 วนัที่ Date 

5. การเปิดบัญชีกองทุนรวม Account Information - For Mutual Fund

บัญชีธนาคารส าหรับรับเงินค่าขายหลักทรัพย ์ดอกเบีย้ เงินปันผล* 
Bank Account for Redemption Proceeds and Dividend 

ตามบญัชีธนาคารส าหรบัหักเงินเพื่อซือ้หลักทรพัย ์Same as Bank Account for Subscription 

บญัชีอื่นๆ (โปรดระบุ) Other (Please specify) 

ล าดบั 
No. 

บญัชีหลัก 
Main Bank Account 

ธนาคาร 
Bank 

สาขา 
Branch 

เลขบญัชี 
Account No. 

ชื่อบญัชี 
Account Name 

1 

2 

3 

4 

5 

หมายเหตุ   บัญชีธนาคารส าหรับหักเงินเพื่อซื ้อหลักทรัพย์ การรับเงินค่าขายหลักทรัพย์ ดอกเบี ้ยและเงินปันผล ผู้ถือหลักทรัพย์และ 
เจา้ของบญัชีตอ้งเป็นบุคคลเดียวกัน 

Remark For bank account for subscription and bank account for Redemption proceeds and dividend, the securities holder  
and the account holder must be the same person. 

ค ารับรอง 
ขา้พเจา้ขอรบัรองและยืนยนัว่าขอ้มลูที่ให้ไวใ้นค าขอเปิดบญัชีเป็นขอ้มลูถูกตอ้งครบถ้วนตามความเป็นจริงและเป็นปัจจุบนั 
Statement of Confirmation 
I confirm that the information provided in the account opening application form and relevant supporting documents are truthful, 
complete and up-to-date. 

( ) ( ) 
ลงช่ือผูข้อเปิดบญัชี Applicant Signature ลงช่ือผูข้อเปิดบญัชี Applicant Signature 

* Required
16



ข้อก าหนดและเง่ือนไขของการเปิดบัญชีกองทุนรวม Terms and Conditions for the Mutual Fund Account Opening 

ขอ้ก าหนดและเง่ือนไขของการเปิดบัญชีกองทุนรวมตามที่ระบุไวด้ังต่อไปนี ้ ถือเป็นส่วนหนึ่งของค าขอเปิดบัญชีกองทุนรวมกับบริษัทหลกัทรพัยจ์ัดการกองทุน เฟิรส์ พลสั (ประเทศไทย) จ ากัด (“บริษัท
จัดการ”) โดยตรงหรือผ่านบริการ FundConnext โดยผูข้อเปิดบัญชีกองทุนรวม (“ผู้ลงทุน”) ไดล้งนามในค าขอเปิดบัญชีกองทุนรวมเพ่ือรบัทราบและตกลงเขา้ผูกพันและปฏิบัติตามขอ้ก าหนดและเง่ือนไข
ดังต่อไปนี ้ 
The terms and conditions for the mutual fund account opening as specified herein are an integral part of the mutual fund account opening application form directly or through 
FundConnext service with the First Plus Asset Management (Thailand) Company Limited (“Asset Management Company”) whereby the mutual fund account opening applicant 
(“The Investor”) has signed such form as acknowledgement/agreement to be bound by and to comply with the following terms and conditions:  
1.  ผูล้งทุนตกลงใหบ้ริษัทจัดการใชต้น้ฉบับของค าขอเปิดบัญชีกองทุนรวมและเอกสารประกอบการเปิดบัญชีกองทุนรวมที่ผูล้งทุนไดล้งนามทัง้ที่เป็นลายเซ็น รวมถึง ลายเซ็นทางอิเล็กทรอนิกสไ์วแ้ลว้เป็น

เอกสารในการเปิดบัญชีกองทุนรวมส าหรบับริษัทจัดการที่ผู ้ลงทุนประสงค์จะเปิดบัญชีกองทุนรวม และในกรณีที่บริษัทจัดการใชส้  าเนาของเอกสารขา้งตน้ (ส าเนากระดาษ ส าเนาในรูปแบบของการ
สแกนขอ้มูลหรือส าเนาที่จัดเก็บในรูปแบบทางอิเล็กทรอนิกสอ์ื่นใด) หรือรูปแบบของ Text File โดยผูล้งทุนตกลงใหส้  าเนาเอกสารดังกล่าวมีผลใชบ้ังคับตามกฎหมาย และใชผู้กพันกับผูล้งทุนไดเ้สมือน
กับตน้ฉบับของเอกสาร 
The The Investor accepts and agrees that the Asset Management Company is able to use the original copy of the mutual fund account opening application form and relevant supporting 
documents all previously signed by the The Investor, including electronic signature, as documents for the mutual fund account opening for the Asset Management Company in which 
intends to open the mutual fund account. In the event that the Asset Management Company uses the copy of the aforesaid documents (hard copy, copy in the form of scanned information 
or copy stored in any other electronic format), or in text file format, the The Investor agrees that such copy is legally enforceable and binding upon as if they are the original documents. 

2.  ผู้ลงทุนขอรบัรองและยืนยันว่าขอ้มูลที่ใหไ้วใ้นค าขอเปิดบัญชีกองทุนรวม เอกสารประกอบการเปิดบัญชีกองทุนรวม แบบสอบถามเพ่ือก าหนดความเสี่ยงของผูล้งทุน และ/หรือตามขอ้สอบถามเป็น 
ครัง้คราวของบริษัทจัดการ เป็นขอ้มูลถูกตอ้ง ครบถว้นตามความเป็นจริง และเป็นปัจจุบัน และหากขอ้มูลดังกล่าวมีการเปลี่ยนแปลงในอนาคต ผูล้งทุนตกลงแจง้เป็นลายลกัษณอ์ักษรหรือแจ้งในรูป 
แบบอื่นใดที่บริษัทจัดการยอมรบัให้บริษัทจัดการทราบโดยไม่ชักช้า และในกรณีที่ภายหลงับริษัทจัดการมีการติดต่อผูล้งทุนตามวิธีการที่ระบุไวใ้นขอ้ 8 เพ่ือแจง้ยืนยัน หรือปรบัปรุงขอ้มูลขา้งต้นไป 
ยังผูล้งทุน หากผูล้งทุนไม่แจง้การเปลี่ยนแปลงขอ้มูลหรือตอบกลบัตามวิธีการและภายในระยะเวลาที่บริษัทจัดการก าหนด ผูล้งทุนตกลงใหบ้ริษัทจัดการยึดถือขอ้มูลล่าสุดที่มีอยู่เดิมเป็นขอ้มูลปัจจุบนั
ของผูล้งทุน 
The Investor represents and confirms that the information provided in the mutual fund account opening application form and relevant supporting documents, the customer risk profile and/or 
the questionnaire prepared by the Asset Management Company from time to time, are truthful, complete, and up-to-date. Should there be any changes to such information in the future; 
The Investor agrees to notify the Asset Management Company without delay, in a written form or in any other form acceptable to the Asset Management Company. In case any subsequent 
contact is made by the Asset Management Company to The Investor by using the method as specified in Clause 8 for the purpose of confirming or updating the aforementioned information 
and The Investor fails to notify the changes or does not respond in accordance with the method and within the period of time prescribed by the Asset Management Company, The Investor 
accepts and agrees that the Asset Management Company may use the existing latest information as the up-to-date information of The Investor. 

3.  ผูล้งทุนตกลงใหบ้ริษัทจัดการท าการเก็บรวบรวม ใช ้และ/หรือเปิดเผยขอ้มูลส่วนบุคคล ซึ่งรวมถึงการส่งหรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลไปตา่งประเทศ (รวมเรียกว่า “ประมวลผล”) ซึ่งขอ้มูลเกี่ยวกับบัญชีกองทนุ
รวมของผูล้งทุนที่มีอยู่กับบริษัทจัดการใหแ้ก่บุคคลดังต่อไปนี ้โดยบริษัทจัดการจะด าเนินการประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลเท่าที่จ าเป็นเพ่ือบรรลุวัตถุประสงคท์ี่แจง้ไวแ้ก่ผูล้งทุนซึ่งเป็นเจา้ของขอ้มูล 
The Investor accepts and agrees to The Asset Management Company for the collecting, using, and/or disclosing, including sending or transferring outside Thailand (hereinafter 
called “Processing”), personal data on the information in relation to the Investor’s mutual fund account that the Investor has with the Asset Management Company to the 
following persons. The Asset Management Company will procure with the Processing of personal data to the extent necessary to achieve purposes which have been notified 
to the Investor as data owner: 

(1) ผู้ที่เกี่ยวขอ้งกับการด าเนินงานหรือการลงทุนของบริษัทจัดการหรือกองทุน เช่น บริษัทในกลุ่มเฟิรส์ พลัส บริษัทในเครือของบริษัทจัดการ ผู้จัดการกองทุน และ/หรือ บริษัทจัดการที่
กองทุนรวม กองทรพัยส์ินหรือนิติบุคคลที่กองทุนรวมไปลงทุนที่อยู่ต่างประเทศ (ถา้มี) 
A person relating to the operation or investment of the Asset Management Company or the fund such as the entities under First Plus Group, affiliates, fund manager and/or Asset
Management Company, which the fund, assets, or the juristic person that the mutual fund invested in is situated outside Thailand (if any); 

(2)  หน่วยงานทางการ ผูก้  ากบัดแูล องคก์รระหวา่งประเทศ Exchange หรือ Self-Regulatory Organization ทัง้ในและต่างประเทศ (ถา้มี) 
 Any state authority, regulatory body, international organization, Exchange or self-regulated organization both in Thailand and overseas (if any); and

(3)  หน่วยงานอื่นใด ทัง้ภาครฐัและภาคเอกชน ทัง้ในและต่างประเทศ (ถา้มี) ที่จ าเป็นเพ่ือใหบ้รรลุเปา้หมายในการลงทุนของผูล้งทนุ
 Any other authorities, public and private both in Thailand and overseas (if any) deems necessary in order to achieve the Investor’s investment goals. 

4.  ผูล้งทุนตกลงรบัทราบว่าในกรณีที่ผูล้งทุนไม่สามารถด าเนินการตามที่บรษิัทจัดการหรอืกองทุนก าหนด หรือบริษัทจัดการหรือกองทุนไม่สามารถด าเนินการประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคลโดยไม่ใช่
ความผิดของบริษัทจัดการหรือกองทุน เช่น การน าส่งขอ้มูลและ/หรือเอกสาร เพ่ือด าเนินการตามกฎหมายทัง้ในและต่างประเทศ  รวมถึงขอ้ก าหนดของหนังสือชีช้วนและเง่ือนไขการเปิดบัญชี
ผู ้ลงทุน  ตกลงให้บริษัทจัดการระงับการใหบ้ริการใดๆ ที่เกี่ยวขอ้งกับบัญชีกองทุนรวมรวมของผู้ลงทุน รวมถึงการปิดบัญชีกองทุนรวม และ/หรือด าเนินการขายคืนหน่วยลงทุนเพ่ือปิดบัญชี
กองทุนรวมของผูล้งทุนได ้โดยผูล้งทุนตกลงที่จะไม่เรียกรอ้งค่าเสียหายใดๆ จากบริษัทจัดการในการด าเนินการดังกล่าว
The Investor acknowledges that in an event the investor fails to comply with the requirements of the Asset Management Company or the fund, or in an event where the Asset 
Management Company or the fund fails to procure with the Processing of personal data, which such failure is not attributable to the Asset Management Company or the fund, 
such as the delivery of information and document for the compliance under the both domestic and foreign laws, including terms under the fund prospectus and conditions for 
the mutual fund account opening, the Investor agrees that the Asset Management Company may suspend any services related to the Investor’s mutual fund account including
the closing of the Investor’s mutual fund account, and/or proceeding with the redemption of investment units for the clos ing of the Investor’s mutual fund account. The Investor
agrees not to demand/claim for any damages arising thereof from the Asset Management Company.

5.  ผูล้งทุนรบัทราบและตกลงว่าบริษัทจัดการสงวนสิทธิที่จะไม่อนุมัติหรือปฏิเสธค าขอเปิดบัญชีกองทุนรวม หรือการท าธุรกรรมกับผูล้งทุนทัง้หมดหรือบางส่วน ไดโ้ดยไม่จ าเป็นตอ้งชีแ้จงแสดงเหตุผลใดๆ
แก่ผู ้ลงทุน และการตัดสินใจของบริษัทจัดการให้ถือเป็นที่สุด ทั้งนี้ ให้รวมถึงการสงวนสิทธิที่เป็นไปตามขอ้ก าหนดสิทธิ และหน้าที่ของบริษัทจัดการที่ระบุไวใ้นหนังสือชีช้วน ตลอดจนเง่ือนไข และ
ขอ้ก าหนดอื่นใดที่บริษัทจัดการไดก้ าหนดไว ้
The Investor acknowledges and agrees that the Asset Management Company reserves the right not to approve or accept the mutual fund account opening application form or not to 
proceed with any transaction of The Investor in whole or in part without having to provide any reason to The Investor and the decision of the Asset Management Company is deemed final. 
In this regard, the right reservation pursuant to the terms of service, the duty of the Asset Management Company specified in the fund prospectus and other conditions and terms prescribed 
by the Asset Management Company shall be included. 

6.  ในกรณีที่ผูส้นับสนุนการขายหรือรบัซือ้คืนหน่วยลงทุนส่งค าสั่งซือ้ขายหรือสบัเปลี่ยนหน่วยลงทุนของผูล้งทุนใหก้ับบริษัทจัดการโดยตรงหรือผ่านบริการ FundConnext หรือผูล้งทุนส่งค าสั่งซือ้ขายหรือ
สบัเปลี่ยนหน่วยลงทุนผ่านทางบริการส่งค าสั่งซือ้ขายหรือสบัเปลี่ยนหน่วยลงทุนทางระบบอินเตอรเ์น็ตของบริษัทจัดการหรือผูส้นับสนุนการขายหรือรบัซือ้คนืหน่วยลงทุนหรือผูใ้หบ้ริการ FundConnext 
หรือผู้ให้บริการอื่นใดที่ไดร้บัการอนุมัติจากบริษัทจัดการ ผู้ลงทุนตกลงใหถ้ือเอาขอ้มูลค าสั่งที่บริษัทจัดการไดร้บัจากบริการ FundConnext มีผลผูกพันผูล้งทุนเสมือนหนึ่งผู้ลงทุนไดล้งนาม และยื่น
แบบฟอรม์ค าสั่งในการท ารายการดังกล่าวต่อบริษัทจัดการและขอ้มูลดังกล่าวถือเป็นหลกัฐานที่ถูกตอ้งสมบูรณ ์และใชอ้า้งอิงส าหรบัการท ารายการของผูล้งทุนได ้
In an event that the distributor sends a subscription/redemption/switching order of the Investor to the Asset Management Company directly or through FundConnext service or the Investor 
sends a subscription/redemption/switching order through the internet system of the Asset Management Company or the distributor or the FundConnext service provider or any other service 
providers approved by the Asset Management Company, the Investor agrees that the information on the order through those internet systems received by the Asset Management Company 
is binding upon investor as if the Investor has signed and sent such order to the Asset Management Company and shall constitutes a  complete and correct evidence and is admissible in 
all respect, which can be used as a reference to the transaction conducted by the Investor. 
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7.  ผูล้งทุนยืนยันว่าไดร้บัทราบและศึกษาหนังสือชีช้วนส่วนสรุปขอ้มูลส าคัญ และ/หรือคู่มือการลงทุนของกองทุน  SSF, SSFX, RMF ก่อนลงทุนแลว้ รวมถึงไดร้บัทราบขอ้มูลและค าเตือนดังนี้
The Investor confirms that, prior to making an investment, the Investor has received and studied the prospectus summary and/or the investment handbook of SSF, SSFX, LTF as well as
acknowledged information and warning below. 

(1) ค าเตือนและขอ้มูลต่างๆ ของกองทุนที่จะลงทุน เช่น ลกัษณะกองทุน ความเสี่ยง ค่าธรรมเนียม สภาพคล่อง 
 The warning and general information of the fund to be invested in, such as characteristic, risk, fees, and liquidity of the fund; 

(2) การลงทุนในหน่วยลงทุนมิใช่เป็นการฝากเงิน และมีความเสี่ยงของการลงทุน ผูล้งทุนอาจไดร้บัเงินลงทุนคืนมากกว่าหรอืนอ้ยกวา่เงินลงทุนเริ่มแรกก็ได ้และอาจไม่ไดร้บัช าระเงินค่าขายคืนหน่วย 
 ลงทุนภายในระยะเวลาที่ก าหนด หรอือาจไม่สามารถขายคืนหน่วยลงทุนไดต้ามที่ไดมี้ค าสั่งไว  ้
The investment in investment units is not a cash deposit and involves risks. Investor may get money back higher or less than the original investment amount and may not receive 
the redemption proceeds within the period specified in the Fund’s related documents or may not redeem the investment units as instructed; 

(3) การใหข้อ้มูลที่ถูกตอ้งตรงต่อความเป็นจริงและเป็นปัจจุบันจะเป็นประโยชนต์่อค าแนะน าที่ผูล้งทุนจะไดร้บั 
Providing accurate, truthful, and up-to-date information will be useful for all advice given to the Investor; and 

(4)  บริษัทจัดการมิไดเ้ป็นที่ปรกึษาดา้นภาษีอากร ดังนั้น ผูล้งทุนมีหนา้ที่ศึกษาเง่ือนไขและสิทธิประโยชนท์างภาษีตามที่กรมสรรพากรก าหนดและผูล้งทุนมีหนา้ที่ตรวจสอบเง่ือนไขการไดร้บั
สิทธิประโยชนท์างภาษีของตนเอง นอกจากนี ้ผูล้งทุนไม่สามารถน าหน่วยลงทุนของกองทุนรวม SSF, SSFX, RMF และ LTF ไปจ าหน่าย จ่าย โอน จ าน า หรือน าไปเป็นประกันได้ 
The Asset Management Company is not a tax advisor to provide any advice or consultation on tax matter. The Investor is responsible for studying conditions and tax privilege as 
prescribed by the Revenue Department and checking the conditions of tax privileges which the Investor is entitled to receive.  In addition, the Investor will not be able to distribute, 
dispose, transfer, pledge or to place as collateral for the investment units of SSF, SSFX, RMF and LTF. 

8.  ส าหรบัการติดต่อ หนังสือติดต่อ และ/หรือหนังสือบอกกล่าว และ/หรือเอกสารหรือขอ้มูลอื่นใด ที่จะติดต่อหรือส่งใหแ้ก่ผูล้งทุน ใหบ้ริษัทจัดการสามารถติดต่อดว้ยวิธีใดก็ได ้ไม่ว่าจะเป็นการแจ้งทาง 
โทรศัพท ์โทรสาร ขอ้ความสัน้ (SMS) ไปรษณียอ์ิเล็กทรอนิกส ์(email) ทางไปรษณียล์งทะเบียนหรือไม่ลงทะเบียนก็ตาม หรือใหค้นน าไปส่งเอง หรือผ่านทาง applications หรือสื่อสงัคมออนไลน ์(เช่น 
LINE, WhatsApp, Messenger หรือ Facebook) หรือการติดต่อสื่อสารดว้ยวธิีอื่นใด ในกรณีที่ไดส้่งไปยัง เลขหมายโทรศัพท ์โทรสาร ที่อยู่ทางอิเล็กทรอนิกส ์(email address) ที่อยู่ที่ระบุไว ้ในค าขอเปิด
บัญชีกองทุนรวม หรือที่ผู ้ลงทุนไดแ้จ้งการเปลี่ยนแปลงไวเ้ป็นหนังสือครัง้หลงัสุดแล้ว หรือส่งผ่านไปยัง applications ที่ผู ้ลงทุน download ไว้ หรือเผยแพร่ผ่านสื่อสงัคมออนไลนท์ี่ผูล้งทุนไดเ้ขา้มา
ติดตามหรือเพ่ิมชื่อเพ่ือรบัขอ้มูลไว ้ ใหถ้ือว่าไดส้่งใหแ้ก่ผูล้งทุนแลว้โดยชอบ ทัง้นี ้โดยไม่ค านึงว่า ผูล้งทุนจะไดร้บัดว้ยตนเอง หรือมีผูร้บัไว ้หรือจะไดเ้ปิดอ่านขอ้มูลหรือไม่ก็ตาม ในกรณีที่ส่งใหไ้ม่ได้
เพราะผูล้งทุนยา้ยที่อยู่ หรือที่อยู่ที่กล่าวนีเ้ปลี่ยนแปลงไป หรือถูกรือ้ถอนไป โดยไม่มีการแจง้การยา้ยหรือการเปลี่ยนแปลงหรือการรือ้ถอนนั้นเป็นหนังสือถึงบริษัทจัดการก็ดี หรือส่งใหไ้ม่ไดเ้พราะเลข
หมายโทรศัพท ์โทรสาร ที่อยู่ทางอิเล็กทรอนิกส ์(email address) หรือที่อยู่ที่ผูล้งทุนไดแ้จง้การเปลี่ยนแปลงไวเ้ป็นหนังสือครัง้หลังสุดไม่ถูกตอ้งหรือไม่เป็นปัจจุบันก็ดี ใหถ้ือว่าผูล้งทุนไดร้ับและทราบ
หนังสือติดต่อ ค าบอกกล่าว ขอ้มูลหรือหนังสืออื่นใดของบริษัทจัดการแลว้โดยชอบ 
For any communication, contact, letter and/or notice and/or other documents or information to be made/sent to investor, the Asset Management Company may use any mean such as 
telephone, facsimile, SMS, email, registered or unregistered mail, physical delivery, applications, online social media (e.g. LINE, WhatsApp, Messenger or Facebook) or any other 
communication methods. In the event that the documents or information is sent via telephone number, facsimile number or email address as specified in the mutual fund account opening 
application form or as latest updated by investor in writing to the Asset Management Company or is sent through application downloaded by the Investor or disseminated on social media 
followed or subscribed by the Investor, it shall be deemed that the documents or information has been duly sent to the Investor regardless of whether it has been received or read by the 
Investor or other person or not. In the event that the documents or information cannot be delivered to the Investor as his/her domicile or address has been moved, changed or demolished 
without any notification of such change or demolition in writing to the Asset Management Company, or the latest telephone number, facsimile number, email address or address notified by 
the Investor in writing is incorrect or not updated, it shall be deemed that the Investor have duly received and acknowledged the letter, notice, information or any other document sent from 
the Asset Management Company. 

9.  เพ่ือใหบ้ริษัทจัดการ (รวมถึงกองทุนทุกกองทุนภายใตก้ารบริหารจัดการของบริษัทจัดการ) ผูส้นับสนุนการขายหรือรบัซือ้หน่วยลงทุนและผู้เกี่ยวขอ้งกับกองทุน สามารถปฏิบัติหนา้ที่ตามกฎหมายที่
เกี่ยวขอ้งทัง้ในและต่างประเทศ (รวมถึงกฎหมาย FATCA และกฎหมายว่าดว้ยการป้องกันและปราบปรามการฟอกเงินหรือการสนับสนุนทางการเงินแก่การก่อการรา้ย) ได ้และเพ่ือเป็นการลดขัน้ตอนที่
ผูล้งทุนจะตอ้งน าส่งเอกสาร ขอ้ตกลงอันเกี่ยวกับหนา้ที่ของผูล้งทุน ขอ้มูล ค ายืนยัน และการปฏิบัติใหเ้ป็นไปตามกฎหมายเกี่ยวกับการแสดงตนและการเปิดเผยขอ้มูลภาษีหัก ณ ที่จ่าย (รวมถึงเอกสาร 
FATCA Form และเอกสารที่อา้งถึงใน FATCA Form) (ซึ่งต่อไปนีจ้ะรวมเรียกว่า “เอกสารและขอ้มูล”) ใหก้ับบุคคลดังกล่าวขา้งตน้เป็นรายๆ ไป ภายใตข้อ้ก าหนดและเง่ือนไขของการเปิดบัญชีกองทุนนี้ 
หากผูล้งทุนใหห้รือจะให้เอกสารและขอ้มูลแก่บุคคลใดบุคคลหนึ่งขา้งตน้ ผูล้งทุนตกลงและยินยอมใหบุ้คคลดังกล่าวขา้งตน้ทัง้หมดรวมถึงตัวแทนมีสิทธิใช้เอกสารและขอ้มูลดังกล่าวเสมือนหนึ่งว่า 
ผูล้งทุนไดม้อบเอกสารและขอ้มูลนั้นกับบุคคลดังกล่าวทุกราย และใหบุ้คคลดังกล่าวทุกรายสามารถน าส่ง/ใช้เอกสารและขอ้มูลนั้นระหว่างกันได ้ ทัง้นี ้บริษัทจัดการ และ/หรือบุคคลแต่ละรายขา้งต้น
สงวนสิทธิในการขอเอกสารและขอ้มูลเพ่ิมเติมจากผูล้งทุนในภายหลงัได ้
In order for the Asset Management Company (including all funds under the management of the Asset Management Company), distributor and persons relating to the fund to be able to 
comply with their duty under the relevant domestic and foreign law (including FATCA, the law on anti-money laundering and the law on the prevention and suppression of financial support 
to terrorism) and to reduce the procedure for the submission of documents, agreement on the duty of the Investor, any information, confirmation and consent related to self-identification 
and disclosure of information/withholding tax (including FATCA Form and documents referred to in FATCA Form) by the Investor (hereinafter called “Documents and Information”) to each 
of the aforesaid persons subject to the terms and conditions of this mutual fund account opening.  In case the Investor has given or will give the Documents and Information to any of the 
aforesaid persons, the Investor agrees and consents to such persons including their representatives to use such Documents and Information as if the Investor has given such Documents 
and Information to all the aforesaid persons, and all of such aforesaid persons are entitled to send/use the Documents and Information among themselves. The Asset Management Company 
and/or each of the aforesaid persons reserve the right to subsequently request additional Documents and Information from the Investor. 

10. ผู้ลงทุนตกลงผูกพันและปฏิบัติตามหลกัเกณฑ์และเง่ือนไขต่างๆ ในหนังสือชี้ชวนของแต่ละกองทุนรวมที่ผูล้งทุนไดล้งทุนไว ้ข้อก าหนดและเง่ือนไขในแบบฟอรม์ซือ้ขายหรือสบัเปลี่ยนหน่วยลงทุน 
ระเบียบปฏิบัติที่เกี่ยวขอ้งกับผูถ้ือหน่วยลงทุน ตลอดจนขอ้ก าหนดและเง่ือนไขของการเปิดบัญชีกองทุนรวมเพ่ิมเติมจากขอ้ก าหนดและเง่ือนไขของการเปิดบัญชีกองทุนรวมนีต้ามที่บริษัทจัดการจะ
ก าหนด รวมถึงที่จะมีการแกไ้ขเพ่ิมเติมในอนาคต ซึ่งผูล้งทุนสามารถตรวจสอบระเบียบปฏิบัติที่เกี่ยวขอ้งกับผูถ้ือหน่วยลงทุน ตลอดจนขอ้ก าหนดและเง่ือนไขของการเปิดบัญชีกองทุนรวมเพ่ิมเติมของ
บริษัทจัดการไดท้ี่เว็บไซตข์องบริษัทจัดการดังกล่าว 
The Investor agrees to be bound by and comply with the criteria and conditions in the prospectus of each fund in which The Investor has invested in, the terms and conditions in the 
subscription/redemption/switching forms, the rules and procedures relevant to the unitholders as well as any terms and conditions for the mutual fund account opening in addition to this 
terms and conditions for the mutual fund account opening form as may be prescribed by the Asset Management Company including any future amendment thereof. The Investor may 
examine the rules and procedures relevant to the unitholders as well as the additional terms and conditions for the mutual fund account opening of the Asset Management Company on its 
relevant website. 
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11. บริษัทจัดการไดก้ าหนดนโยบายการคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลหรือนโยบายความเป็นส่วนตัว (รวมถึงทั้งที่มีการแกไ้ข เปลี่ยนแปลง หรือเพ่ิมเ ติมในอนาคต) เพ่ือก าหนดวัตถุประสงคใ์นการ
ประมวลผลขอ้มูลส่วนบุคคล รวมทัง้สิทธิของผูล้งทุนในฐานะเจา้ของขอ้มูลส่วนบุคคล ทัง้นีผู้ล้งทุนตกลงที่จะท าความเขา้ใจ และรบัทราบนโยบายการคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลหรือนโยบาย
ความเป็นส่วนตัว โดยผูล้งทุนสามารถท าความเขา้ใจนโยบายดงักล่าวไดจ้ากเว็บไซตข์องบริษัทจัดการ รวมทัง้ไดศ้ึกษาเพ่ิมเติมเกี่ยวกับนโยบายการคุม้ครองข้อมูลส่วนบคุคลหรือนโยบายความ
เป็นส่วนตัวของผูส้นับสนุนการขายและรบัซือ้คืนที่เกี่ยวขอ้งในเว็บไซตข์องผูส้นับสนุนการขายหรือรบัซือ้คืนดังกล่าวแลว้
ในกรณีผูล้งทุนใหข้อ้มูลส่วนบุคคลของบุคคลอืน่ใดนอกเหนือจากขอ้มูลผูล้งทุนเองแก่บริษัทจัดการ ผูล้งทุนรบัรองที่จะตรวจสอบความถูกตอ้งและความสมบูรณข์องขอ้มูลส่วนบุคคลของบคุคล
อื่นที่ผูล้งทุนใหแ้ก่บริษัทจัดการ และแจง้ใหบ้ริษัทจัดการทราบถึงความเปลี่ยนแปลงใดๆ ในขอ้มูลส่วนบุคคลที่ไดใ้หไ้ว้ (หากมี) ผูล้งทุนไดร้บัความยินยอม หรือรบัรองว่าผูล้งทุนสามารถอาศัย
ฐานทางกฎหมายอื่นส าหรบัการเก็บรวบรวม ใช้ เปิดเผย และ/หรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของบุคคลดังกล่าวตามกฎหมายที่ใชบ้ังคับ
ผูล้งทุนรบัรองว่าผูล้งทุนไดแ้จง้นโยบายการคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลหรือนโยบายความเป็นส่วนตัวที่เกี่ยวขอ้งตามขอ้ 11 แก่บุคคลอื่นดังกล่าวแลว้ และผูล้งทุนรบัรองว่าบริษัทจัดการสามารถ
เก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย และ/หรือโอนขอ้มูลส่วนบุคคลตามวัตถุประสงคท์ี่ก าหนดไวใ้นนโยบายการคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลหรือนโยบายความเป็นส่วนตัวที่เกี่ยวขอ้งตามขอ้ 11 ซึ่งอาจมีการ
แกไ้ขเป็นครัง้คราว ซึ่งรวมถึงวัตถุประสงคท์ัง้หมดที่ก าหนดไวใ้นขอ้ก าหนดและเง่ือนไขของการเปิดบัญชีกองทุนรวมฉบับนี้
The Asset Management Company has prescribed for the personal data protection policy or privacy policy (including as amended, altered, or added in the future) in order to specify the 
purposes in Processing personal data, including the rights of Investor as data owner. In this regard, the Investor agrees to study and acknowledge the personal data protection policy and 
privacy policy, which is accessible via the Asset Management Company’s website, and has further studied the personal data protection policy and privacy policy of the relevant distributor 
on such distributor’s website. 
In case the Investor provides to the Asset Management Company personal data of persons other than the Investor’s own personal data, the Investor represents to examine the accuracy 
and completeness of the personal data of other person provided by the Investor to the Asset Management Company, and notify the Asset Management Company of any change in the 
personal data provided (if any). The Investor has been consented or represents that the Investor is able to rely on other legal basis for the collection, use, disclose, and/or the transfer of 
such person’s personal data pursuant to the applicable laws.
The Investor represents that the Investor has notified such person of the relevant personal data protection policy or privacy policy pursuant to Clause 11, and the Investor represents that 
the Asset Management Company is able to collect, use, disclose, and/or transfer personal data in accordance with the purposes as specified in the relevant personal data protection policy 
or privacy policy according to Clause 11 which may be amended from time to time, including all purposes as specified in this terms and conditions for the mutual fund account opening.

12. ผูล้งทุนยอมรบัและตกลงว่าขอ้ก าหนดและเง่ือนไขของการเปิดบัญชีกองทุนรวมนีย้ังคงมีผลใชบ้ังคับกับผูล้งทุนต่อไป แมป้รากฎต่อมาในภายหลังว่าบริษัทจัดการหรือผูส้นับสนุนการขายหรือรบัซือ้คืน
หน่วยลงทุนรายใดรายหนึ่งจะยกเลิกหรือไม่ไดใ้ชบ้ริการ FundConnext แลว้ก็ตาม 
The Investor acknowledges and agrees that this terms and conditions of the mutual fund account opening remains effective upon the Investor, even though it subsequently appears that 
the Asset Management Company or any distributor cancelled or no longer uses the FundConnext service. 
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แบบประเมินความเหมาะสมในการลงทุนส าหรับนิติบุคคล Suitability test for Juristic The Investor 

ค าถามข้อ 1-10 ใช้เพ่ือประเมินความเหมาะสมในการลงทุน 
Questions 1-10 are used to assess the suitability of your Investment 
1. ประสบการณก์ารลงทุนในหลกัทรพัยข์องนิติบุคคล (ไดแ้ก่ ตั๋วเงินคลงั พนัธบตัร ตั๋วแลกเงิน หุน้ หุน้กู ้หุน้กูท้ี่มีอนุพนัธแ์ฝง หน่วยลงทุน)

Your prior investment experience in securities. (Securities: Treasury bills, bond, Bill of Exchange, Stocks, Debenture,
Structure note, Mutual Fund Units)
ก. นอ้ยกว่า 1 ปี/ Less than 1 year ค. 6 - 10 ปี/ 6 - 10 years
ข. 1 - 5 ปี/ 1 - 5 years ง. มากกว่า 10 ปี/ More than 10 years

2. ปัจจุบนันิติบุคคลมีภาระทางการเงินและค่าใชจ้่ายประจ าเป็นสัดส่วนเท่าใดเมื่อเทียบกับรายไดจ้ากการด าเนินกิจการ
What is the proportion of your expenses compare to your revenue?
ก. มากกว่ารอ้ยละ 75 ของรายไดท้ัง้หมด/ More than 75% of total income
ข. ระหว่างรอ้ยละ 50 ถึงรอ้ยละ 75 ของรายไดท้ัง้หมด/ Between 50% and 75% of total income
ค. ตัง้แต่รอ้ยละ 25 แต่นอ้ยกว่ารอ้ยละ 50 ของรายไดท้ัง้หมด/ 25% to less than 50% of the income
ง. นอ้ยกว่ารอ้ยละ 25 ของรายไดท้ัง้หมด/ Less than 25% of total income

3. นิติบุคคลมีสถานภาพทางการเงินในปัจจุบนัอย่างไร/ What is your current financial status?
ก. มีทรพัยสิ์นนอ้ยกว่าหนีสิ้น/ Less assets than liabilities
ข. มีทรพัยสิ์นเท่ากับหนีสิ้น/ Assets equal liabilities
ค. มีทรพัยสิ์นมากกว่าหนีสิ้น/ More assets than liabilities
ง. มีหนีสิ้นนอ้ยมากเมื่อเทียบกับมลูค่าทรพัยสิ์น หรือไม่มีหนีสิ้นเลย/ Almost no liabilities or no liabilities

4. นิติบุคคลเคยลงทุนในทรพัยสิ์นกลุ่มใดต่อไปนีบ้า้ง (เลือกไดม้ากกว่า 1 ขอ้)
Do you have any investment experience or knowledge in the following types of investment products?
(You can choose more than 1 item)
ก. เงินฝากธนาคาร/ Bank Deposits
ข. พนัธบตัรรฐับาล หรือกองทุนรวมพนัธบตัรรฐับาล/ Government Bond or Government Bond Funds
ค. หุน้กู ้หรือกองทุนรวมตราสารหนี/้ Debentures or Mutual Funds
ง. หุน้สามญั หรือกองทุนรวมหุน้ หรือสินทรพัยอ์ื่นที่มีความเส่ียงสงู/ Common Stocks or Mutual Funds or other high-risk assets

5. ระยะเวลาที่ท่านคาดว่ากิจการจะไม่มีความจ าเป็นตอ้งใชเ้งินลงทุนนี/้ What is your investment period target?
ก. ไม่เกิน 1 ปี/ Less than 1 year  ค. ตัง้แต่ 3 ถึง 5 ปี/ 3 to 5 years
ข. ตัง้แต่ 1 แต่นอ้ยกว่า 3 ปี/ 1 to less than 3 years ง. มากกว่า 5 ปี/ More than 5 years

6. ความสามารถในการรบัความเส่ียงของนิติบุคคล คือ/ What is your risk tolerance?
ก. เนน้เงินตน้ตอ้งปลอดภยัและไดร้บัผลตอบแทนสม ่าเสมอแต่ต ่าได้

 Focus on opportunity in preserving original investment safely and receiving small consistent return 
ข. เนน้โอกาสไดร้บัผลตอบแทนที่สม ่าเสมอ แต่อาจเส่ียงที่จะสญูเสียเงินตน้ไดบ้า้ง 

 Focus on opportunity in receiving consistent return but may take risk of losing some original investment 
ค. เนน้โอกาสไดร้บัผลตอบแทนที่สงูขึน้ แต่อาจเส่ียงที่จะสูญเสียเงินตน้ไดม้ากขึน้ 

 Focus on opportunity in receiving higher return but may take risk of losing more original investment 
ง. เนน้ผลตอบแทนสูงสุดในระยะยาว แต่อาจเส่ียงที่จะสญูเงินตน้ส่วนใหญ่ได้ 

 Focus on the highest long-term return but may take risk of losing most of the original investment 
7. เมื่อพิจารณารูปแสดงตวัอย่างผลตอบแทนของกลุ่มการลงทุนที่อาจเกิดขึน้ดา้นล่าง ท่านเต็มใจที่จะลงทุนในกลุ่มการลงทุนใด มากที่สดุ

When considering sample picture below showing the potential returns of different investment portfolio, which investment
portfolio are you most willing to invest in?

ก. กลุ่มการลงทุนที่ 1 มีโอกาสไดร้บัผลตอบแทน 2.5% โดยไม่ขาดทุนเลย 
 Investment portfolio 1 (has chance to receive 2.5% return without any loss) 

ข. กลุ่มการลงทุนที่ 2 มีโอกาสไดร้บัผลตอบแทนสงูสดุ 7% แต่อาจมีผลขาดทุนไดถึ้ง 1% 
 Investment portfolio 2 (has chance to receive 7% highest return but may lose up to 1%) 

ค. กลุ่มการลงทุนที่ 3 มีโอกาสไดร้บัผลตอบแทนสงูสดุ 15% แต่อาจมีผลขาดทุนไดถึ้ง 5% 
 Investment portfolio 3 (has chance to receive 15% highest return but may lose up to 5%) 

ง. กลุ่มการลงทุนที่ 4 มีโอกาสไดร้บัผลตอบแทนสงูสดุ 25% แต่อาจมีผลขาดทุนไดถึ้ง 15% 
Investment portfolio 4 (has chance to receive 25% highest return but may lose up to 15%) 20



แบบประเมินความเหมาะสมในการลงทุนส าหรับนิติบุคคล Suitability test for Juristic The Investor 

8. ถา้ท่านเลือกลงทุนในทรพัยสิ์นที่มีโอกาสไดร้บัผลตอบแทนมาก แต่มีโอกาสขาดทุนสงูดว้ยเช่นกัน ท่านจะรูสึ้กอย่างไร
If you invest in assets that have chances to receive high return but also have chances to receive high loss, how would you feel?
ก. กังวลและต่ืนตระหนกกลวัขาดทุน/ Worried and afraid of loss
ข. ไม่สบายใจแต่พอเขา้ใจไดบ้า้ง/ Uneasy but somehow understand
ค. เขา้ใจและรบัความผนัผวนไดใ้นระดบัหนึ่ง/ Understand and accept the fluctuations
ง. ไม่กังวลกับโอกาสขาดทุนสงู และหวงักับผลตอบแทนที่อาจจะไดร้บัสงูขึน้/ Not concerned about the large potential loss and expect

that the return may increase 
9. ท่านจะรูสึ้กกังวล/รบัไม่ได ้เมื่อมูลค่าเงินลงทุนของท่านมีการปรับตวัลดลงในสัดส่วนเท่าใด

In which proportion will you be anxious or unacceptable when the value of your investment has decreased?
ก. 5% หรือนอ้ยกว่า/ 5% or less  ค. มากกว่า 10%-20%/ More than 10%-20%
ข. มากกว่า 5%-10%/ More than 5%-10% ง. มากกว่า 20% ขึน้ไป/ More than 20%

10. หากปีที่แลว้ท่านลงทุนไป 100,000 บาท ปีนีท้่านพบว่ามูลค่าเงินลงทุนลดลงเหลือ 85,000 บาท ท่านจะท าอย่างไร
Last year, you invest 100,000 Baht. This year, the value of your investment decreased to 85,000 Baht. What will you do?
ก. ตกใจ และตอ้งการขายการลงทุนที่เหลือทิง้/ Panic and want to sell the remaining investment
ข. กังวลใจ และจะปรบัเปล่ียนการลงทุนบางส่วนไปในทรพัยสิ์นที่เส่ียงนอ้ยลง/
   Worried and will change some investment into less risky assets 

 ค. อดทนถือต่อไปได ้และรอผลตอบแทนปรบัตวักลบัมา/ 
   Continue holding the investment and wait until the investment rebounds 

 ง. ยงัมั่นใจ เพราะเขา้ใจว่าตอ้งลงทุนระยะยาว และจะเพิ่มเงินลงทุนในแบบเดิมเพื่อเฉล่ียตน้ทุน/ 
   Remain confident since it is long-term investment and will invest more to average cost 

ค าถามข้อ 11-12 ใช้เป็นข้อมูลเพ่ิมเติมเพ่ือประกอบการให้ค าแนะน า (ไม่น ามาคิดคะแนน) 
Questions 11 - 12 are used as additional information for guidance (Scores will NOT be counted) 
ใช้เฉพาะที่จะมีการลงทุนในสัญญาซื้อขายล่วงหน้า (อนุพันธ)์ และหุ้นกู้ที่มีอนุพันธแ์ฝงโดยตรงเท่านั้น 
Apply only to investment in derivatives and structure note 
11. หากการลงทุนในสัญญาซือ้ขายล่วงหน้า (อนุพนัธ)์ และหุน้กูท้ี่มีอนุพนัธแ์ฝงประสบความส าเร็จ ท่านจะไดร้บัผลตอบแทนในอตัราที่สูงมาก

แต่หากการลงทุนลม้เหลว ท่านอาจจะสญูเงินลงทุนทัง้หมด และอาจตอ้งลงเงินชดเชยเพิ่มบางส่วน ท่านยอมรบัไดเ้พียงใด
Successful derivatives and structure notes investment has high return. On the other hand, The Investors can lose all of their
investment and must increase more capital. Are you able to accept this?
 ก. ไม่ได/้ No ข. ได/้ Yes 

ใช้เฉพาะที่จะมีการลงทุนในต่างประเทศ/ Apply only to offshore investment 
12. นอกเหนือจากความเส่ียงในการลงทุนแลว้ ท่านสามารถรบัความเส่ียงดา้นอตัราแลกเปล่ียนไดเ้พียงใด

In addition to investment risk, are you able to accept foreign exchange rate risk?
ก. ไม่ได/้ No    ข. ได/้ Yes
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ส่วนที ่1  เกณฑก์ารคิดคะแนน  Part 1 : Assessment Scores 
ตอบ ก. = 1 คะแนน/ Answer ก = 1 point ตอบ ข. = 2 คะแนน/ Answer ข = 2 points  
ตอบ ค. = 3 คะแนน/ Answer ค = 3 points ตอบ ง. = 4 คะแนน/ Answer ง = 4 points 
ส าหรบัขอ้ 4 หากตอบหลายขอ้ใหเ้ลือกขอ้ที่คะแนนสูงสุด 
For Suitability Assessment No. 4, if selected more than one answer, the highest score of the answers will be selected. 

ส่วนที่ 2 ผลการประเมินความเหมาะสมในการลงทุน  Part 2 : Assessment Result 

คะแนน 
Total Scores 

ระดับ 
Level 

ประเภทนักลงทุน 
Investor Type of Risk 

นอ้ยกว่า 15/ Below 15 1 เส่ียงต ่า/ Low 

15-21 2 เส่ียงปานกลางค่อนขา้งต ่า/ Moderate to Low 

22-29 3 เส่ียงปานกลางค่อนขา้งสงู/ Moderate to High 

30-36 4 เส่ียงสงู/ High 

37 ขึน้ไป/ Over 37 Scores 5 เส่ียงสงูมาก/ Very High 

ส่วนที่ 3 ตัวอย่างค าแนะน าเร่ืองการจัดสรรการลงทุน  Part 3 : Basic Asset Allocation 

ประเภทผู้ลงทุน 
Investor Type of Risk 

สัดส่วนการลงทุน Asset Allocation 
เงินฝากและ 

ตราสารหนี้ระยะสั้น 
Deposits and  

Short-Term Fixed 
Income Funds 

ตราสารหนี้ภาครัฐ 
ที่มีอายุมากกว่า 1 ปี 

Long-Term  
Fixed Income Funds 

ตราสารหนี้
ภาคเอกชน 
Debenture 

ตราสารทุน 
Equity Fund 

การลงทุน
ทางเลือก* 

Other Options 

เส่ียงต ่า/ Low >60% <20% <10% <5% 
เส่ียงปานกลางค่อนขา้งต ่า/ 

Moderate to Low <20% <70% <20% <10% 

เส่ียงปานกลางค่อนขา้งสงู/ 
Moderate to High <10% <60% <30% <10% 

เส่ียงสงู/ High <10% <40% <40% <20% 
เส่ียงสงูมาก/ Very High <5% <30% >60% <30% 

* รวมถึง สินคา้โภคภณัฑ ์สญัญาซือ้ขายล่วงหนา้/ Including consumer products and derivatives products

คะแนนรวมท่ีได ้Total Scores 

ลายมือชื่อของผูเ้ปิดบญัชี/เจา้ของบญัชี/ 
Signature of Applicant/Account Unitholder 

…………………………………………...……. 

(…………………………………………….....….)

ส าหรับเจ้าหน้าที่ / For Staff 
ผูแ้นะน าการลงทุน/Investor Contact 
…………………………………………...….... 
(…………………………………………….....) 
เลขที่ใบอนุญาต/License No. 
…………………………………………...…… 
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